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The Use of Audiovisual Aids (Videos) for Spanish Vocabulary 
Acquisition of A1 level Thai learners 

Daniel Sanchez1 

 

บทคัดย่อ 
 

หนึ�งในเป้าหมายซึ�งครูสอนภาษาพยายามศึกษาระหว่างประกอบวิชาชีพนี �คือวิธีการสอนที�สามารถ

สร้างแรงจงูใจและทําให้ผู้ เรียนภาษาที�สองได้อย่างสบายใจ เพื�อบรรลวุัตถปุระสงค์ดงักล่าว ผู้สอนจําเป็นต้อง

เลือกวิธีการที�เหมาะกับความต้องการของผู้ เรียนที�สุด และในขณะเดียวกันต้องเป็นวิธีที�เอื �อต่อการเรียนการ

สอนในชั �นเรียนด้วย งานวิจยัชิ �นนี �มุ่งหาคําตอบว่าสื�อวีดีทศัน์ประเภทใดเป็นประโยชน์สงูสดุสําหรับผู้ เรียนชาว

ไทยในการเรียนคําศัพท์ภาษาสเปน โดยดําเนินการวิจัยกับผู้ เรียนชาวไทยจํานวน��คนซึ�งลงทะเบียนเรียน

ภาษาสเปนระดับA1ในหลักสูตรอบรมภาษาสเปนสําหรับบุคคลภายนอก จัดโดยคณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผู้ วิจัยเลือกใช้แบบสอบถามเพื�อแบ่งประเภทผู้ ให้ข้อมูล แบบทดสอบ VKS 

(Vocabulary Knowledge Scale)เพื�อจดัทําแบบทดสอบระดบัความรู้คําศัพท์ภาษาสเปน และตอนหนึ�งของ

ภาพยนตร์เป็นสื�อโสตทศัน์ประกอบการวิจยั ผลวิจยัชี �ให้เห็นว่าตวัเลือกที�ดีที�สดุสําหรับผู้ เรียนชาวไทยซึ�งกําลงั

ศกึษาภาษาสเปนเป็นภาษาที�สองคือการใช้วีดีทศัน์ภาษาองักฤษพร้อมคําบรรยายภาษาสเปน ผลจากงานวิจยั

ชิ �นนี �จะช่วยให้ผู้สอนสามารถเลือกใช้วีดีทศัน์ที�เหมาะสมกับผู้ เรียน เพื�อให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้คําศพัท์ในรูปแบบที�

น่าสนใจยิ�งขึ �น   

 

คาํสําคัญ: สื�อโสตทศัน์ การเรียนรู้คําศพัท์ ทรัพยากรสําหรับการเรียนการสอน คําบรรยายประกอบวีดีทศัน์  
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Abstract 

One of the goals that all of the language teachers look for during their career, is to be able 

to teach students in a way that they feel motivated and comfortable with learning another language. 

In order to achieve this, teachers must select the best practices that fit the specific required 

outcomes and needs of their students as well as the plan that will help them through the class. This 

study’s aim is precisely to give some insight into what patterns of videos are more useful for Thai 

students learning Spanish as a foreign language, in terms of vocabulary acquisition. We conducted 

our research with 83 informants who are studying in A1 level in extracurricular courses organized 

by Faculty of Arts, Chulalongkorn University. We used questionnaires to stratify the informants, a 

variation of the VKS (Vocabulary Knowledge Scale) to make the vocabulary tests and a segment of 

a movie as the audiovisual aid. The results obtained in the study displayed that the best pattern of 

videos to use in the class of Thai students studying Spanish as a foreign language is the use of 

videos with audio in English with subtitles in Spanish.  Consequently, these findings can help 

teachers select the suitable pattern of video to use with students so that they acquire vocabulary in 

a more attractive way.  

Keywords: audiovisual aids, vocabulary acquisition, instructional resources, subtitles 

 

1. Introduction 
Throughout the years researchers have done studies regarding the teaching of different 

languages as a second language. These studies have resulted in a large variety and resourceful 

amount of strategies and techniques that nowadays teachers keep using during their classes. 

These techniques and strategies were made in order to get as much benefits as possible from the 

process of learning. Among these techniques or strategies exists the use of audiovisual aids in the 

classroom. This specific strategy has been studied for a long time and has gained a lot of 

popularity amongst the language teachers since, it is a strategy that has shown to be a rich source 

of “real life contexts… that expose students to a wide range of native speakers, each with their own 

slang, reduced speech, stress, accents, and dialects” (King, 2002). Also the benefits of visual aids 

can help us to reach the objectives that we most desire in the students which are not just to “know” 
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the language but to be able to apply it in the specific contexts that could be presented to them. 

Although it can be misunderstood that just by using any audiovisual aid will prove effectively, it is 

important to take in count that this aids must be used properly (Alduais, 2012). In other words, the 

use of audiovisual aids must be prepared with detailed attention and must be selected according to 

the specific needs of each group of students. Therefore, if we want to get the best out of our 

students, it is important to know them and know the objectives they are focusing on in their 

language studies.  

 

Audiovisual aids in the classroom include different variables of learning outcomes that can 

be developed by solely using them. One of them has caught the particular attention of the study, 

the vocabulary acquisition. The development in second language students starts with the 

acquisition of vocabulary so then, they can grow their language skills (Nation, 1993). Within the 

vocabulary acquisition there are 2 alternatives to the process that Ellis (1995) has stated. The first is 

that, there is an implicit acquisition which is acquired unconsciously. For example, in the early ages 

of life were kids acquire vocabulary by experiences and without through a certain teaching method. 

The second is that, there is an explicit acquisition received by the use of different strategies. In this 

case we refer to the situations where the students are conscious of acquiring certain vocabulary, for 

instance, in classrooms. These approaches are necessary to acquire vocabulary and therefore, we 

have to consider which activities can provide the best performance in the process of learning a 

foreign language. Inside these activities it must be recognized the frequency of exposure to the 

vocabulary, since researchers conclude that it is necessary to expose students to a series of events 

in order to acquire the desired vocabulary (Nation and Waring, 1997). In addition, most of the 

studies done with audiovisual aids are mainly focused on intermediate and advanced levels, which 

made us think about the application in regards to beginner levels. The first thing that comes to the 

mind of a teacher, is that beginners are less likely to take as much benefit as intermediate or 

advanced students do. Therefore, we believe that with the use of audiovisuals the students will 

have exposure to different elements, including vocabulary, which will help beginners develop 
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strategies to learn vocabulary through these aids and can have also a great impact in the growth of 

the student just as it does with intermediate and advanced students.  

 

English has become a language which many people are willing to learn so that they will be 

able to communicate with others around the world. This has driven the people to look for a way to 

become unique and to expand their language portfolio. Therefore, for Thai students, Spanish has 

become the next option to distinguish themselves from others. Spanish being part of the 5 official 

languages of the United Nations, has pushed Thai students to learn it to accomplish that 

uniqueness. Furthermore, Spanish in Thailand needs constant research to help teachers and 

students be able to accomplish more with the language, together. In order to help, we have 

conducted this study to improve the teaching of Spanish as a foreign language in Thailand, 

specifically with the students of A1 level. In our experience as Spanish teachers, we have witnessed 

that the students continuously agree that they all lack of vocabulary in early stages of learning and 

that they feel they would be able to perform better if they could be provided with a good amount of 

vocabulary. This demand of vocabulary has inclined the study to reach for audiovisual aids; since 

they are an integrated support in the classroom which provides a rich amount of vocabulary. This 

meant that we would be able to improve the learning experience with students by providing them 

with motivational aids, just like the videos, and at the same time with the elements that can help 

them grow faster in the language. However, there are different opinions when it comes to select the 

right videos that can help the most our students. Some teachers are more oriented to use videos 

with audio and subtitles in Spanish, others prefer to use only audio in Spanish without subtitles. The 

answer is still unclear in which one is the pattern of video that will give the best result in vocabulary 

acquisition with Thai students in early stages of Spanish. According to our experience and the 

behavior of Thai students, seems that they prefer something that is familiar to them as a start up in 

language acquisition, this is because students tend to acquire vocabulary best when they are in a 

stress-free situation (Krashen, 1982). Since all the students in the courses that we are aiming to 

help with this study already know English, with intermediate and upper levels, this provided us with 

the information to consider English inside the mix of patterns also to provide a comprehensible 
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input that can promote the acquisition. This study has been made to assist the teachers in their 

process of selecting the most appropriate pattern of videos to use in the beginner-level classroom 

therefore; we decided to use the following methodology. 

 
2. Methodology 

To start structuring the study, we formulated the parameters by locating the research questions 

that were going to drive this study to the desired objectives. The questions were as follow: 

1. What pattern of videos as an audiovisual aid (in our case segments of films) helps 

improving Thai students concerning the Spanish vocabulary acquisition in the beginning 

stage of Spanish learning as a foreign language (Spanish audio-Spanish subtitles, Spanish 

audio-No subtitles, English audio-Spanish subtitles)? 

2. Can the beginner Thai students be able to acquire vocabulary by means of visual context 

regardless of its level of difficulty stablished in the European Framework? 

 

Initially we considered just the use of 2 patterns for the videos: the Spanish audio without 

subtitles and the Spanish audio with Spanish subtitles. Although these patterns were adequate to 

help us achieve our goals, there was one more pattern that we thought could give a more 

interesting approach to our research, we decided to include one with English audio and Spanish 

subtitles. The reason behind this was that our informants have already learned English previously to 

this course and therefore, we believed that the benefits of this specific pattern could also provide 

the support for the vocabulary acquisition.  

 

To achieve results that could answer the research questions shown, we originated the following 

objectives: 

 

1. Find out which type of video, among the three variables mentioned, can show more 

improvement in terms of amount of vocabulary acquisition in Spanish-as-a-second-

language learners. 
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2. Find out if it is possible to use videos in Thai beginner students, regardless of the level that 

the vocabulary has in the video used.   

 

The study was experimented with 83 students of the Saturday courses of Chulalongkorn 

University in Bangkok, Thailand. This university has provided these courses for people outside of 

the university that want to learn languages. Currently they offer courses of a variety of languages, in 

the case of Spanish there are 3 courses: Spanish I, II and III. Spanish I and II are 40 hour courses 

while Spanish III is only 30. We focused the study in just the Spanish I course because is the course 

that has the students with the level required to accomplish our research goals. Also, this is was 

differentiates our study from similar ones because videos typically are used with the students when 

they have seen vocabulary previously in class but our case is to reflect the utility of these videos 

with beginner students. These courses in Chulalongkorn are open to the public in general therefore, 

it possesses diverse demographics. In other words, the age of students ranges from 15 to 50 or 

even in some cases 60. This can be very challenging for the teacher, as well as the students, when 

interacting with each other during a language class. The reason of this challenge is that the 

learning styles are different between each other for example, the majority of young students prefer a 

more functional way of learning and the older students prefer a more traditional style. In our case 

the student age range was from 15 to 43 years. In the study the 83 students that participated were 

part of two courses that took place in the year 2016. 

The study was composed of 3 instruments: the film’s segment, a questionnaire and the 

vocabulary test. First, the film that we decided to use for the study was The Book of Life. It is a 3-D 

animated film about a story that happens during a worldwide-known Mexican celebration called the 

Day of the Dead. There were 4 main variables were taken into account for the selection of this 

movie: length, vocabulary, context and motivation. At first, the motivation of students to learn was 

what directed us to use this movie. As said previously, this movie contains cultural elements that 

can be a good ludic resources to encourage the students to pay attention to the situations of the 

characters interacting and the content of the conversations. Also, in Thailand the preference for 

animated movies seems to be continuously stable. In the same way, since our students have a big 
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variability in ages, it is expected to use a movie that can be used for all ages. Second, the variable 

that was considered was the length. The use of the whole movie could be beneficial because can 

bring the adequate frequency to enhance the vocabulary acquisition however, using only a 

segment of it seemed more suitable since,   it is not possible to use videos for a long period of time 

with beginner level students (King, 2002). This is majorly attributed to the fact that the attention 

spam in beginners is short due to the lack of understanding of a language which is practically new 

for them. Consequently we decided to extract from the film an approximately 3 minute segment. 

With a segment of this length it would be easier for the students to follow up the happenings in the 

movie which then it would result in a better performance. Therefore, the selection of the segment 

brought to our attention, the variables of vocabulary. As mentioned previously, we had to select a 

segment which contained the lexicon that is in accordance to the beginner level. Because of this, 

we decided to select a segment that was part of the beginning of the movie. The beginning of the 

movie is where the introduction of the characters happens so; the segment contains the vocabulary 

that the European Framework of Reference for Languages establishes as A1-A2 levels. And the last 

variable was the context, this was relevant not only because the students can just acquire a second 

language but also, they can acquire the aspectual elements of the conversation (Di Carlo, 1994). In 

other words, the value that the students get out of this movie is not just Spanish language but the 

slangs, accents, expressions, jokes, colors and culture that define one of the multiple faces of 

Spanish language.   

The second instrument was the questionnaire. This instrument was created to analyze the 

factors that could influence the results of the study. The information that we included in the 

questionnaire were focused to 3 major topics: age, learning background and reasons why they 

study Spanish. The age was to see the gap between the students. The learning background was to 

be aware in case some students had already studied Spanish previously or if they had been in a 

Spanish speaking country where they might have studied Spanish. The reasons were basically to 

analyze the motivation that each student had to learn Spanish as a foreign language. The last 

instrument was the test to evaluate the increments of vocabulary acquisition in beginner students. 

To achieve this, we implemented a tool called the Vocabulary Knowledge Scale (VKS) (Paribakht & 
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Wesche, 1993) with some modifications. This scale has been used previously with satisfactory 

results (Rott y Williams, 2003; Karakas y Sariçoban, 2007; Brown, 2008). The VKS as you can see in 

figure 1.1 scale is very useful to analyze the depth of the vocabulary acquisition.  

 

 
Figure 1.1 Vocabulary Knowledge Scale Paribakht and Wesche, 1993 

These categories of the scale start from the concept of nule knowledge of the word to being 

able to apply the word they know. Although this scale was modified by other researchers as well 

like Brown (2008), we decided to follow the modifications of Rott & Williams (2003) having 4 

categories instead of 5 as you can appreciate it in figure 1.2. 

 

 
Figure 1.2 Vocabulary Knowledge Scale modified by Rott y Williams, 2003 

This scale combines the categories III and IV of Paribakht and Wesche to make only one. 

This change we deemed to be appropriate for our study since the students are beginners and 

therefore the use of in depth details, about the words and the application of them, can be a little out 
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of  their beginner knowledge at the time. Due to this thinking we decided to make another 

modification in order to suit our students and at the same time be able to provide information about 

the depth of the vocabulary acquisition. The example of the changes are as shown in the figure 1.3. 

 

 
Figure 1.3 Example scale for test 

 

As you can see we modified the last category to fit the profile of our students. The last 

category as Paribakht and Wesche (1993) established was refered to the application of the word in 

question, in other words, this category was to verify that the student was able to not just 

acknowledge the word but also able to use it in a sentence. In our case, the students just had 2 

hours of learning which means that might be hard for them to write a whole sentence. Because of 

this, we decided that we should give them options since they still can see somehow the application 

of the word. At the same time, we decided to provide with a translation of the rest of the sentence 

that doesn’t include the word in question. With this change we were able to have a test that could 

still measure the depth of vocabulary acquisition with beginner Thai students. Concerning the 

selection of the words that were included in the test, most of them were from the beginner levels 

however, we decided to include the word “Cráneos” (skull in English) which is a word from the 

intermediate levels of the European Framework of Reference for Languages. This was because the 

word was used in the video segment and had a strong visual impression that we thought would be 

interesting to analyze to answer our second research question.  
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As mentioned, the courses are open to public and there is no limit in how many students can 

join the classes therefore, we were susceptibles to the demand at that time. Due to the amount of 

students in the first course, the data was collected in 2 events (2 different courses). The first event 

was done in the May-July course and, it consisted of 45 students. The second event was in the 

September-November course and this one consisted of 39 students. The study in both courses was 

conducted during the second week of each course. And the process was as following: 

1. We divided the students into 3 different groups (I –Audio in English/Subtitles in Spanish, II –

Audio in Spanish/no subtitles and III Audio in Spanish/Subtitles in Spanish) and in each 

group, 

2. We handed out the questionnaires to be filled. The questionnaires were exactly the same for 

the 3 groups. 

3. We handed out the the vocabulary test -with the VKS modified- previous to the segment. 

They weren’t aware of what movie were they going to watch so that they wouldn’t try to look 

for information about it. 

4. Right after finishing the test the students watched the segment in their respective variants. 

5. Once the segment was over, we handed out the same test to evaluate the progress of 

vocabulary acquisition after the segment. 

6. Finally, we calculated the results and proceeded with the analysis. 

This exact same process was made with the second event. Consequently, we put together both 

results and started with the complete analysis. 

 

3. Results 
After collecting all the data of the first event we realized that the results needed further 

participants to be more relevant. Therefore, combining both events we obtained a total of 83 

participants that were seperated in the following groups: Group I had 27 students, Group II had 28 

and Group III had 28 students. 86% of the total of students haven’t been abroad in a Spanish 

speaking country this suggested that most of our participants haven’t been exposed to a large 

amount of Spanish input. 14% of students had experience in a Spanish speaking country but just 
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for vacationing which indicated periods between a week to a month of exposure. In terms of 

reasons why the students were studying this courses was majorly for reasons of self improvement, 

contrary to what we thought because, we perceived that students studying Spanish had to study 

abroad or were going to start working in a Spanish speaking country. This helped the research to 

show that the majority of students were studying Spanish for their own interest and not influenced 

by another person or external necessity such as a professional obligation. 

 

In the figure 1.4 shows the results from the perspective of amount of students with an increase in 

depth of vocabulary. We established 3 sections to give us an overall picture of the value of the use 

of videos for the acquisition of vocabulary.  

The red section is the section of students that didn’t have an increase in any word  of the 

test. The yellow section shows the amount of students who had an increase between 1 to 4 words in 

the test and, the green section shows the amount of students who had an increase in 5 words or 

more. We decided this sections based on what we considered a majority in terms of a 100%.     

 

 
Figure 1.4 Comparative performance matrix of students with increments. 

 

Although at first glance it seems that all of the variants of audiovisual aids, used in our study, 

show an improvement in vocabulary acquisition, the variant with the English spoken and subtitles in 

Spanish, has shown a higher percentage of students with a larger amount of words and an increase 

in depth of vocabulary acquisition.  

 

50% - 100% 10%-40% 0%

Percentage  of students that 

increased the depth of vocabulary 

acquisition more than 50%

43%S: SPANISH
Group III

A: SPANISH
12 15 1

1
56%S: SPANISH

Group II
A: SPANISH

13 12 3
46%S: NO

      A = Audio             

S = Subtítles

Group I
A: ENGLISH

15 11
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After obtaining these results we decided to analyze another perspective to the research that could 

complement the results to bring a more robust conclusion to our questions therefore, we conducted 

the following analysis: 

 

 
Figure 1.5 Amount of pre-test answers by groups in the four depth levels of vks 

 
Figure 1.6 Amount of post-test answers by groups in the four depth levels of vks 

Figures 1.5 shows the answers of the tests done previous to the cideo segment in each of 

the 3 groups whereas figure 1.6 shows the answers of the tests after the segment. As expected, 

most of the answers moved from a level “a” vocabulary acquisition to a level “b” this is due to the 
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fact that the students were able to remember the words in the segment. It is important also to notice 

that there was an increase in answers in “c” and “d” levels. This is particulary the focus of our 

research since levels “c” and “d” are deeper acquisition levels, in other words, the students were 

able to remember, understand and apply the words correctly.  

 

 
Figure 1.7 Increments in depth of vks by word. 

In figure 1.7 we can observe the increments of depth in vocabulary acquisition in blue, the 

non-increments in white and the orange states a decrease in acquisition use. Now with these 

combined results of all the answers of the 83 students (figure 1.7) we obtain the following 

observations specifically in the words “Cráneos”, “Día” and “Comienza” : the word “Cráneos” , as 

we mentioned previously, is a word for the intermediate levels and it manage to become one of the 

top 3 words that had highest of increments in depth of the vocabulary. The word “Día”, which is a 

congate of “Day”, is a word that most of students knew by the first day of class therefore, there as 

we were expecting it had the least increments. The word “Comienza” is a conjugated verb in 
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36 43% 52 63%
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43 52% 51 61%
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47 57% 53 64%

3 4% 2 2%
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Spanish this indicated us that conjugated verbs are hard to increase the depth of acquisition by use 

of video only. The results showed that the students can actually acquire vocabulary with the use of 

contexts or other surrounding elements. “Nubes” being another word that showed a character with 

a beard made out of clouds obtained a high score. In contrast, the word “Triste” had also a very 

clear image of the meaning in the movie however, it didn’t impact as much students as “Cráneos” 

did. The rest of the words were had also some increment but not as significant as the previous 

mentioned.  

Since the most relevant areas of depth in acquisition for us are the levels “c” and “d” of the 

tests made, we analyzed the information based on percentages of correct answers in those levels 

pre-test and post-test. This gave us a clear vision to know which pattern would be the best to use in 

early stages of Spanish study for vocabulary acquisition.  

 
Figure 1.8 Comparative matrix of pre-test and post-test on the leves “c” and “d” of vks 

As you can see in Figure 1.8 the increase of percentage of correct answers became almost three 

times higher in group I, compared with the increase of double or less in the other two groups. 

 
Figure 1.9 Comparative matrix of overall results 
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As shown in figure 1.9, combining both results (percetages of: amount of students, and 

amount of deep level increments) shows in the first column the results previously got from the 

amount of students and in the second column is a representation in percentage of the increments 

shown in figure 1.8. This means that the group I shows a better performance than the other two 

groups. Group I having the top percentage of students with greater amount of words that had 

increments and having them in higher depth levels of vocabulary acquisition. Groups II and III have 

also shown increments,  but not as much as shown by group I.  

 

4. Discussion and Recommendations 
This study generated results that suggest that the use of a pattern of videos, where it has an 

element known by the students, can help more in the vocabulary acquisition than patterns that don’t 

possess an known element. This doesn’t discard the possibility of the use of the other patterns and 

is just a basic guide to know where to start when we want to apply tools, such as audiovisual aids, 

with students in their beginner levels. With these results we intend to collaborate in the preparation 

of classes and specifically with Spanish teachers and students. We can say that the use of 

audiovisual aids as we mentioned before, is useful as long as it is well prepared and oriented to the 

specific student group that it intends to motivate the engagement and use of a foreign language. 

The preparation should take in count the contextual aspects that the videos contain in order to 

direct the acquisition of vocabulary to the purposes of the specific classes. Also, the video used to 

learn Spanish as a foreign language could promote the acquisition of the vocabulary by the 

students no matter the level that the words is as long as, the words has a clear context and visual 

aid.  

We agree that there must be more studies that can continue supporting this criteria for 

example using variants with different languages than the ones used in this study, or including more 

variables that can make this study more robust. Specifically we refer to the variable of length of time 

of acquisition. This study was made in a short preiod of time and pretended to give insights 

therefore, a further study of the retention of this vocabulary acquisition is needed.  
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Hopefully this can be a step in the right direction to help Spanish teachers to improve their 

students language learning strategies. The acquisition of vocabulary doesn’t need to be a tedious 

task for the students, it should be contextual, interesting and realistic  for them to enjoy while they 

implicitly or explicitly are developing it. We recommend the researchers to continue exploring this 

alternative with beginner students of foreign languages because it can bring a better approach for 

them as well as it is doing already for the students in higher levels.  

 

References 
Alduais, A. M. S. (2012). Integration of Language Learning Theories and Aids Used for Language 

Teaching and Learning: A Psycholinguistic Perspective. Journal of Studies in Education, 

2(4), 118 

Brown, D. (2008).  Using a Modified Version of the Vocabulary Knowledge Scale to Aid 

Vocabulary Development. The Language Teacher, 32(12), 15-16. Retrieved April 20, 2015 

from <jalt-publications.org/tlt/issues/2008-12_32.12> 

Di Carlo, A. (1994) Comprehensible Input through the Practical Application of Video-Texts in 

Second Language Acquisition. Italica, 71(4 ), 465-483.  

Ellis, N. (1995). The Psychology of Foreign Language Vocabulary Acquisition: Implications for 

CALL. International Journal of Computer Assisted Language Learning (CALL), 8, 103-128. 

Karakas, A., Sariçoban, A. (2012). The impact of watching subtitled animated cartoons on 

incidential vocabulary learning of ELT students. Teaching English with Technology. 4: 3-15. 

King, J. (2002). Using DVD Feature Films in the EFL Classroom. Computer Assisted Language 

Learning, 15(5), 504-523 

Krashen, S.D. (1982). Principles and Practice in Second Language Acquisition. Oxford. Pergamon 

Press Inc.  

Nation, I.S.P. (1993) Vocabulary size, growth and use. In The Bilingual Lexicon. R. Schreuder and 

B. Weltens (eds.),  Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins: 115-134 



Daniel Sanchez  17 

 
 

วารสารวจนะ ปีที� 5 ฉบบัที� 1 (มกราคม – มิถนุายน 2560) 

Nation, P. & Waring, R. (1997). Vocabulary size, text coverage, and word lists. In Schmitt, N. & 

McCarthy, M. (Eds), Vocabulary: Description, Acquisition, Pedagogy.New York: Cambridge 

University Press: 6-19   

Paribakht, T.S. & Wesche, M. B. (1993). Reading Comprehension and Second Language 

Development in a Comprehension-Based ESL Program. TESL Canada Journal, 11(1).  

Rott, S. & Williams, J. (2003). Making form-meaning connections while reading: A qualitative 

analysis of word processing. Reading in a  Foreign Language, 15(1). Retrieved October 

30, 2016 from  <http://nflrc.hawaii.edu/rfl/April2003/rott/rott.html> 

Wesche, M. & Paribakht, T.S (1996). Enhancing vocabulary acquisition through reading:  

A hierarchy of text related exercise types. The Canadian Modern Language Review, 52(2), 

155-178.  

 

 
 



 

 

ลักษณะของภาษาในบทคัดย่อบทความวิจัยในวารสารสาขา

เกษตรศาสตร์: การวิเคราะห์เชงิคลังข้อมูล 

Linguistics Features in Academic Abstracts Published in Agriculture 

Research Articles: A Corpus-Based Approach 
 

Watinee  Suntara1 

 
บทคัดย่อ 

งานวิจยัจากนักวิชาการเช่น Santos (1996),  Samraj (2002),  Stotesbury (2003) และ  Pho (2008) 

ซึ�งได้วิจัยเกี�ยวกับโครงสร้างเชิงวาทศิลป์และลกัษณะทางภาษาของคลงัข้อมูลบทคดัย่อบทความวิจัยพบว่า 

ความแตกต่างและความหลากหลายด้านโครงสร้างเชิงวาทศิลป์และลกัษณะทางภาษาในแต่ละสาขาวิชานั �น

เป็นเรื�องที�มีความสําคญัและไม่ควรถกูมองข้าม   งานวิจยัเชิงคลงัข้อมลูเกี�ยวกบับทคดัย่อได้ศึกษาบทคดัย่อใน

สาขาต่างๆเช่นสาขาภาษาศาสตร์ แพทยศาสตร์ ชีววิทยา และวิศวกรรมศาสตร์   เนื�องจากมหาวิทยาลัยใน

ประเทศไทยมีการเปิดสอนสาขาเกษตรศาสตร์ทั �งระดับอุดมศึกษาและบัณฑิตศึกษา  แต่ผู้ วิจัยพบว่ายงัไม่มี

งานวิจัยศึกษาลักษณะทางภาษาของบทคัดย่องานวิจัยในสาขา  เกษตรศาสตร์ ดังนั �นงานวิจัยชิ �นนี �จึงมี

วตัถปุระสงค์เพื�อศึกษาลกัษณะทางภาษาของคลงัข้อมลูบทคดัย่องานวิจยัในสาขาเกษตรศาสตร์จํานวน 100 

ชิ �น ที�ได้ตีพิมพ์ในวารสารนานาชาติของสาขาเกษตรศาสตร์ระหว่างปีคริสต์ศกัราช 2014-2015 ผลการศึกษา

พบว่ามีความหลากหลายในการใช้กาลหรือเวลา สิ�งที�ยังไม่มีการศึกษา การใช้บุรุษสรรพนาม และการใช้คํา

กิริยาช่วย  ผลของงานวิจยัสามารถปรับใช้เพื�อสอนและเป็นแนวทางในการเขียนบทคดัย่อแก่นักวิจยัรุ่นใหม่ใน

สาขาเกษตรศาสตร์ 

คาํสําคัญ:  การวิเคราะห์ชนิดของงานเขียน เกษตรศาสตร์ ความแตกต่างในสาขาวิชา บทคดัย่อ บทความวิจยั
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Abstract 

Previous studies (e.g., Santos, 1996; Samraj, 2002; Stotesbury, 2003; Pho, 2008) on the 

rhetorical structure and linguistic features of abstracts have illustrated that disciplinary variation in 

abstracts is discernible. Corpus-based approach is used to study research article abstracts in 

some other fields: linguistics, medical sciences, biology and engineering. Most of Thai universities 

offer bachelor and postgraduate level in the field of agriculture. However, there is no study has 

explored the linguistic features of research article abstracts in the field of agriculture. The present 

study aims to explore the linguistic features of the corpus of 100 research article abstracts in the 

field of agriculture published in  international journal between the years 2014 and 2015. It was 

found linguistic feature variations in the choices of verb tenses, the appearance of problem 

statements, the use of first person pronouns, and the use of modal verbs. The findings may have 

pedagogical implications for novice writers. 

Keywords: Agriculture, Disciplinary Variation, Genre Analysis, Research Article, Abstract 

 

1. Introduction 
      The importance of a well-written abstract is undeniable, given that the abstract is one of the 

key sections of any research article. To quote Pho (2008), “acquiring the skills of writing an abstract 

is therefore important to novice writers to enter the discourse community of their discipline” (p. 231). 

Therefore, writing a good abstract may be challenging to novice writers but is of utmost importance 

especially when the writing has to be done in a manner that is acceptable and conforming to the 

expectations of the editors of the target journal.   

      Nwogu (1997) defined move as “a text segment made up of a bundle of linguistic features 

(lexical meaning, propositional meanings, illocutionary forces, etc.) which give the segment a 

uniform orientation and signal the content of discourse in it” (p. 122). Therefore, the terms of move 

and step were invented to refer to textual units of analysis. A move can be recognized by a certain 

set of recurring linguistic features, such as the use of hedging devices.  
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According to Biber (2012), corpus-based research assumes the validity of linguistic forms 

and structures derived from linguistic theory. The primary goal of research is to analyse the 

systematic patterns of variation and use for those pre-defined linguistic features.  Pho (2008) 

mentioned that identification the move structure of the corpus of abstract seems to be based on 

both a bottom-up and a top-down approach. “The description ‘bottom–up’ means that researchers 

distinguish moves on the basis of certain linguistic signal. ‘Top-down’ means they do this on the 

basis of content.”. Therefore, in the present study, the identification of moves is recognized by the 

content of the text. Then the typical linguistic features of each move are investigated. 

In the corpus of abstract, a number of studies were conducted within particular disciplines. 

For example, Salager-Meyer (1992) focused on the discipline of medicine; Santos (1996) on 

applied linguistics; Hartley (2003) on psychology; and Bonn & Swales (2007) on language 

sciences. These previous studies have illustrated that disciplinary variations in the abstract genre 

are discernible. In addition, most of the previous studies have focused on the schematic structure 

of the abstract. For example, Salager-Meyer (1990) studied English language medical abstracts 

from four basic research types and suggested that there was considerable difference in the 

discourse structure of abstracts. Santos (1996) found that abstracts in applied linguistics followed a 

five-move pattern. Hyland (2004) suggested that there has been an increasing trend for the 

appearance of Introduction and Conclusion moves in abstracts.  

However, only a few studies have investigated the linguistic features of abstracts. For 

instance, Salager–Meyer (1992) studied the verb tense and modality distribution in medical 

abstracts. She pointed out that the use of different tenses and modal voice was related to the 

communicative function of the different rhetorical divisions of abstracts. Pho (2008) investigated 

linguistic realizations of rhetorical structure and authorial stance in applied linguistics and 

educational technology. She found that the combination of certain linguistics features such as 

grammatical subjects, verb tense and voice can help distinguish moves in the abstracts. To my 

knowledge, no study has been encountered which explored the linguistic features of research 

article abstracts in the field of agriculture. Thailand is agricultural- based country. Consequently, 

most universities in Thailand provide undergraduate and post graduate program in agriculture. 

Mahidol University, Amnatcharoen Campus also offers Bachelor of Science Program in Agriculture, 
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so the result of this study could be pedagogical application for agriculture students and students in 

other fields. 

2. The Purpose of the Study 
 The present study aims to explore the linguistic features of each move in research article 

abstracts published in agriculture journals.  The exploration poses the question, “What are the 

characteristics of the linguistic features of abstracts in agriculture across the rhetorical moves?”  

3. Methodology 
3.1 The Construction of the Corpus  

According to Nwogu (1997), three criteria should be employed in the 

selection of the data: representativeness, reputation, and accessibility. First, representative means 

“the source and texts were systematically chosen to ensure a representative sample of the 

language of members of the agriculture profession.” (p. 121). Second, “reputation refers to the 

esteem which members of an assumed readership hold for a particular publication or group of 

publications.” (p.121). Third, “accessibility here refers to the ease with which texts which constitute 

the corpus can be obtained.” (p.121). Thus a corpus of 100 research articles was compiled from 

three journals in the field of agriculture published in the years 2014 and 2015. The three journals 

that were chosen have high impact factors according to Journal Citation Reports (2014). Of the 

journals selected, 35 articles were chosen from Agricultural Systems, 35 from Agricultural and 

Forrest Meteorology, and 30 from Agriculture, Ecosystems and Environment, thus making a total of 

100 research articles. All the 100 research articles were downloaded randomly from ScienceDirest 

(ejournals) database. These were all empirical research articles with the conventional section 

format of Introduction-Method-Result-Discussion (I-M-R-D). Conceptual/theoretical studies were 

excluded.  

3.2 Approach to the Analysis of Linguistic Realization of Moves 

3.2.1 Grammatical Subject 

   The study by Pho (2008) analyzed the grammatical subjects as a linguistic realization in 

each move. Thus, the classification of grammatical subjects applied in the present study was based 
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on Pho (2008), which in turn collected from MacDonald (1992, 1994) and modifications made by 

Hemais (2001) and Martínez (2003).    

Phenomenal classes (i.e. what the researcher studies): 
Class 1: Objects of research and their attributes (including nouns referring to people or objects 
studied and their ‘attributes, properties, action, behavior, or motivations and thoughts’ 
(MacDonald, 1994:158)): the participants in the study, variables, these strategies, scores for the 
3-criterion variables,… 
Epistemic classes (i.e. nouns ‘belonging to the researcher or referring to the reasoning of the 
academic’ MacDonald, 1994: 158) 
Class 2: Self-reference (including words referring to the author (s) of the paper themselves): I, we, 
the author, the researcher, … 
Class 3: Other-reference (including 4 subcategories: (3a) specific names of other researchers or 
citation of the author’s own previous studies: Swales (1985),…; (3b) previous research or studies 
in general without referring to any specific researchers: previous researchers, previous studies, 
research in the area,…; (3c) general topics in the field: listening comprehension, the dominant 
approach to second language education, educators, ESL teachers, …; and (3d) specific 
research objects or outcomes mentioned in previous research: no clear definition of dropout from 
academic courses,…) 
Class 4: Audience (including words involving the reader/audience): the generic ‘we’ (i.e. ‘we’ that 
refers to both the author and the reader), one, … 
Class 5: Reference to writer’s own work-macro-research outcome (including words referring to the 
study or the paper): this study, this research, this investigation, this paper, this article, this 
report,… 
Class 6: Reference to writer’s own work-micro-research outcome (referring to details of study, 
research instruments, and research-related events/process): the findings, the results, the 
purpose of the study, pedagogical implications, test, questionnaire, survey, conclusion, 
discussion, argument, explanation, interpretation, comparison, analysis,… 
Class 7: anticipatory it and existential there        

(Pho, 2008, pp. 235-236) 

 
 3.2.2 Problem Statements (Criticism of previous research/ Gap) 

Santos (1996) pointed out that the problem statements were classified into two categories. 

The first category addressed the issue that previous research may still be embryonic or insufficient, 

and the second category stated that there was still a continuing debate and discussion over issues 

in current research. Hyland (2000) also mentioned that the ability to identify a problem was a critical 

step in claiming insider status in all disciplines. Stotesbury (2006) found that Move 2 or Criticism of 

Previous Research fell into five categories: criticism of previous research; gap; criticism of theory, 

method, model, argument, view; innovation in the field; criticism in the discussion or conclusion 

move. These previous studies have proved that the element of problem statements is apparent in 

abstracts. 
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3.2.3 Self-Reference Words 

Swales and Feak (2000) suggested to observe the use of citations in abstracts. They also 

urged paying notice to the use of first person pronouns in abstracts. Hyland (2003) observed that 

authors tend to use such self-mention at the beginning and end of the abstract for self-promotion. 

He found the most common function of self-reference words in applied linguistics abstracts was 

‘stating results or claims’ move. Pho (2008) also found the use of ‘I’ and ‘we’ in the Presenting the 

Research move (PTR) and in the Discussing the Research move (DTR). 

3.2.4 ‘that’ Clauses 

Swales and Feak (2000) also mentioned the use of ‘that’ clauses in statements of result, for 

such sentences operate powerfully to highlight and promote the importance of the study, while 

allowing authors, with their choice of reporting verb, to indicate the strength of claim from strong 

(e.g. prove) to weak (e.g. suggest). Later, Hyland and Tse (2005) observed that the ‘that’ 

constructions in the abstract referred to the writer’s own findings. They mentioned that the 

evaluative ‘that’ reflected the promotional aspects of the abstract genre as a place where writers 

could highlight their research in order to ‘hook’ readers and convince them that their work is 

valuable enough to continue to read the full paper. Pho (2008) found the use of that-complement 

clauses were a dominant syntactic structure in the Summarizing the Findings move (STF). She also 

found that the that-complement clauses occurred most frequently after reporting verbs such as to 

reveal and to indicate, etc. Moreover, she pointed out that noun clauses introduced by ‘that’ in the 

structure S1+V1+that+S2+V2 were commonly found in the Discussing the Research move (DTR). 

3.2.5 Choices of Tense 

According to Gunawardena (1989), the choice of tense depended on the writer’s attitude 

towards the importance of events, the degree of generality of the research described, or the 

particular context in which the discourse appears. Salager-Meyer (1992) pointed out that there was 

close relationship between the rhetorical function of each move and the use of verb tenses. The 

present perfect is used to introduce a topic and to imply the authors’ disagreement with previous 

researchers’ findings. The past is used to report previous research and retell the what, why, how, 

and the result of the new investigation. The present signals the comment, the established 

knowledge, and the generalization. In addition, Salager-Mayer (1992) mentioned that “In the 
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purpose move, it seems that the choice of tense (past or present) is basically a rhetorical or 

strategic choice rather than an obligatory constraint. The authors are free to use a time location that 

best fits their communicative purpose” (p. 102). Salager-Meyer also found the past was 

overwhelmingly used in the result section. Besides, Pho (2008) found that the present tense 

dominated the Conclusion move in linguistics and applied linguistics. All in all, the previous studies 

suggested that the choices of tense depended on the writers’ attitude towards the importance of 

events, the degree of generality or the particular context of research subjects. 

3.2.6 Modal Verbs 

Salager-Meyer (1992) found that a hedging device is used to moderate claims and to show 

claims with care. She mentioned that modals have the function of signaling the more tentative, 

suggestive, author-marked conclusion, data synthesis, and recommendation moves. “May is the 

modal of highest frequency in scientific writing because it has greater hedging possibilities than the 

other modals” (p. 105). Authors use ‘may’ when they are quite confident of their findings and to 

indicate a high degree of probability. Moreover, the authors use ‘can’ to express possibility or 

uncertainty, and use ‘should’ as a tactful way of giving commands, warnings, recommendations 

and instructions. In 1996, Santos found the preponderance of modals (43%) in ‘Situating the 

Research’. Modality is the authors’ strategy of expressing assumptions. Later, Pho (2008) indicated 

that the use of modal verbs serves as a hedging or boosting device. In addition, Swales & Feak 

(2012) mentioned that this strategy was used to moderate claims and to show thoughtful and 

careful presentation of claims, even in those fields that are thought to deal with objective facts. 

 

4. Findings 
In the present study, the noticeable linguistic features found in each move are shown from 

Introduction move, Purpose move, Method move, Product move, and Conclusion move, 

respectively.  

4.1 Introduction Move 

Introduction move establishes the context of the paper and motivates the research or 

discussion (Hyland, 2000). In the present corpus, there were 23 instances of problem statements. 

For instance,  



 

Vacana Journal Volumn � Number1� (January –June ����) 

(1) There are no long-term experimental studies dealing with plant community […]. 
(AEE 15) 

(2) This has not yet been clarified under controlled field experiments so the objective of 
this study was to […]. (AEE 4) 

(3) Despite widespread enthusiasm about conservation agriculture (CA) in Africa, 
empirical evidence on adoption remains fragmentary. (AS 1) 

      On a closer analysis, the problem statements contained semantically loaded words 

expressing a contrast or negative evaluation such as ‘no long-term experimental studies’, ‘non-

stationary and non-linear’, ‘not yet been clarified’, and ‘little is known’. These statements were also 

commonly indicated by adjective such as ‘uncertain’, ‘fragmentary’, ‘unknown’ and ‘lacking’. Using 

these negative words signified that their study(s) or contribution(s) would fulfill the subject matters. 

The analysis of grammatical subjects (Pho, 2008) revealed that Introduction move opened 

with Class 3- Other reference subject. The different sub-categories of subjects were found as 

follows: general topics in the field (Class 3c), previous research or studies in general without 

referring to any specific researchers (Class 3b), and specific research objects or outcomes 

mentioned in previous research (Class 3d), respectively. For example,  
(1) Spring temperatures (Class 3c) strongly influence plant phenology, […]. (AFM 9) 
(2) Previous research (Class 3b) has shown that […]. ( AS 9) 
(3) Reforms in the Murray-Darling Basin over the past several decades (Class 3d) have led 

to […] (AS 23) 
      The distribution of verb tense and aspect in this move was varied. The present corpus 

yielded verb forms as both standard non modal verbs and also as modals. For the non-modal 

verbs, the most frequently used tense was present in active voice (78%) and in passive voice 

(29%), followed by the present perfect in active voice (21%) and in passive voice (19%), and the 

past in passive voice (3%) and in active voice (1%). The modals that the authors used included 

‘may’ (8%), ‘can’ (7%), ‘could’ (5%), ‘should’ (1%) and ‘must’ (1%). The excerpts showed the 

distribution of non-modal and modal verbs in Introduction move. 

(1) This lack of consensus may be due to over-fitting […], use of parameters that have not 
been adequately validated, or omission of parameters that are sound biological 
indicators […]. (AFM 18) 

(2) In the last century, most peatlands were reclaimed for agricultural purposes, which led 
to peat degradation […]. In some areas this has therefore led to wide agricultural 
abandonment. (AEE 28) 

(3) Simulation models can play an important role […], but no oil palm model exists that is 
both simple enough and at the same time incorporates sufficient plant […]. (AS 33) 
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4.2 Purpose Move  

Hyland (2000) defined the Purpose move as a way of indicating purpose, thesis or 

hypothesis, and outlining the intention behind the paper. In the opening of this move, there were 

some predominating formula-like patterns, as illustrated in Table 1 and Table 2.  

Table 1. Predominating formula-like pattern employed in Purpose move 
Deictic 
items Modifiers Inquiry type  

or genre Reporting verbs 
 
This 
(18*) 

 

 
- 

 
study (9) 
paper (7) 
article (1) 
project (1) 
 

describes (3)  
examines (1) 
investigated (1)  
evaluate (1) 
shows (1) 
bring (1) 
takes (1)  
compares (1)  

investigates (2)  
aim to analyze (1) 
aimed to design (1) 
was conducted to 
evaluate (1)  
aim to contribute to (1)  
aim to identify(1) 
presents (1) 

 
The 
(19) 

objective of this (7) 
aim of this (4)  
present (2) 
purpose of this (1) 
main objective of this 
present (1) 
main objective of (1) 
purpose of the present 
(1) 
current (1) 
aim of the present (1) 

 
study (17) 
work (1) 
paper (1) 
experiment (1) 

is to apply (1) 
was to quantify (1) 
was to study (1)  
was to evaluate (2) 
shows (1) 
introduce (1)  
were to test (1)  
was to verify (1) 

was to explore (1) 
were to develop (2) 
was to analyze (1) 
was conducted to (1)  
was to compare (1) 
was directed to assess 
(1) 
was to determine (1)  
was to construct (1)  
was to apply (1) 
 

 
In (6) 

 
this (6) 

 
study, (3) 
paper, (3) 

‘X’ was developed (1) 
‘X’ is carried out (1) 
we explore (1) 
‘X’ is used to systemically (1) 
we explored (1) 
‘X’ were evaluated (1) 

(...*) refers to the number of occurrence (s).  ‘X’ refers to ‘objects of research and their attributes’. 

 

Table 2. Opening sentence by self-reference words employed in Purpose move 
Self-reference 

words 
Identifying purpose 

word 
Reporting verbs 

         
        Our (1) 
       We (15) 

 

 
objective (1) 

test (1) 
describe (1) 
explore (1)   
conducted (1)  
assessed (1)  
propose (2) 

was to determine (1) 
developed (1)  
measured (1)  
investigate (1) 
explored (1) 
aim to investigate (1) 
investigated (3) 

(...*) refers to the number of occurrence (s). 

      From Table 1, it can be seen that the frequent use of ‘this’ and ‘the’ as deictic items was 

equally predominant. According to Santos (1996), the preference of using ‘this’ indicated the 
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writers’ effort to incorporate the abstract into the body of the paper. On the other hand, the use of 

‘the’ conveyed that the main article was viewed as standing apart from the abstract.  

      Another noticeable linguistic feature was the use of modifiers indicating the purpose of the 

study (e.g., the aim of, the objective of, the purpose of). There were 19 instances of these modifiers 

in the present corpus. However, there was no use of these modifiers in the abstracts in the field of 

linguistics and applied linguistics (Suntara & Usaha, 2013). For the inquiry type or genre, the 

common choices were ‘study’, ‘paper’, ‘article’, ‘project’, ‘experiment’ and ‘work’. The most frequent 

choice was ‘study’.  

When taking a closer look at the reporting verbs, a variety of reporting verbs was found 

(e.g., to investigate, to assess, to examine, to compare, to evaluate, to describe). This may be 

attributable to the range of activities which are in the nature of the research in the field of 

agriculture.  

For the tense choices, present tense (49%) and past tense (49%) were used equally. 

Regarding verbal aspect, the frequency of present in active voice was 38% and in passive voice 

was 12%. The past in active voice was 39% and in passive voice 10%. These findings of the 

present corpus differ from the previous study, for the present tense was the preferred choice 

among linguistics and applied linguistics authors (Suntara & Usaha, 2013). Salager-Mayer (1992) 

mentioned that authors’ choice of tense in this move was strategic choice than obligatory constraint 

and they chose the tense that fit their communicative purpose. Therefore, her comment could 

likewise clearly explain the agriculture authors’ choice of present tense and past tense in this move. 

According to Swales and Feak (2012), the use of ‘first person pronouns’ should be 

explored. Thus, this feature used in Purpose move was found in 16 abstracts. For example, 

(1) We propose a set of indices to characterize […]. (AFM 13) 
(2)  Our objective was to determine […].(AS 6) 
(3) In this study, we explored habitat features […]. (AEE 19) 

                According to Hyland (2005), self mention is one type of interactional metadiscourse. 

Interactional metadiscourse involves with the expression of the opinion of the writers, and their 

relationship and interaction with their readers. Self mention are places where authors put 
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themselves explicitly on stage. Previous studies (Hyland, 2003 and Pho, 2008) found the use of self 

mention in applied linguistics, educational technology, biology and social science, etc. In addition, 

the use of self mention was found in the agriculture abstracts. 

4.3 Method Move 

Method move gives the details about design, procedures, assumptions, approaches, types 

of data sought, etc (Hyland, 2000). Pho (2008) mentioned that first-person pronouns were hardly 

found in the Describing the Methodology (DTM) move in the corpus of applied linguistics and 

educational technology. However, the use of self-reference words were found in 26 abstracts of 

agriculture. For example, 

(1) We investigated the effect of continuously […]. (AFM 4) 
(2) We considered the effects of field size, […]. We estimated […]. (AS 6) 
(3) We examined the impact of cold storage (AEE 8) 

      According to Suntara & Usaha (2013), the first-person pronouns ‘I’ and ‘we’ were used more 

frequently by linguistics and applied linguistics authors. In the present corpus, only the plural 

pronoun ‘we’ was found, and it was verified that the number of authors was at least 2 and as many 

as 11 researchers.  

The use of past tense (97%) was higher than the present tense (46%). For the aspect, active 

past tense was 34% and passive past tense was 63% while the active present was 20% and 

passive past was 26%. The preference for the use of past tense may reflect the authors’ purpose to 

retell the methodology employed in the study. The present perfect in passive voice was found in 5% 

and the past perfect in active voice was 1%. Some modal verbs (may, could, can, must) were 

found. In addition, most of the authors used a single tense (80%) to present the Method move, but 

some authors mixed the present and past tense (15%) within this move. For example, 

(1) In 2010, our flux stations were placed within a field with homogeneous land management 
practices (same tillage, cultivar, chemical treatments). We stratify the data […]. (AFM 8) 

(2) Five grazing treatments […] have been applied since 1998. Species richness, species 
composition, sward height, nutrient availability in soil and soil penetration resistance were 
recorded and evaluated. For statistical analysis we used one way ANOVA […] (AEE 16) 

(3) Leaf ecophysiological traits were measured for two native […] species-specific seasonal 
trends in transpiration could be explained by leaf ecophysiological traits. (AFM 28) 
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The past tense refers to a sequence of procedures in the actual research being reported. 

Then, the past was accompanied by a switch into the passive which resulted in the impersonal style 

of this move. When compared with other moves in the abstracts, the presence of passive verbs was 

the highest. In this move, the use of present tense may signify the procedures regularly used (we 

stratify) which means that the procedures are the omnitemporal ways to collect data. Moreover, the 

use of present perfect may signify the authors’ purpose to show continuing relevance of a previous 

methodology to the present moment. Finally, the use of the modal could may convey the 

expectation and the possibility that this study (equipment, methodology, etc) can present an 

answer to the research question. However, the use of modal verb in this move was quite low.  

      According to Pho (2008), a great proportion of subjects in the Describing the Methodology 

(DTM) move belonged to ‘Class 1: Objects of research and their attributes’. In the present corpus, 

the findings were quite similar in that a large proportion of subjects belonged to ‘Class1: Objects of 

research and their attributes’ (57%). The beginning of this move by the objects of research (Class 

1) may explain the high presence of passive past tense because the objects of research were 

followed by what was done to the object. However, examples were also found in the other classes:  

‘Class 2: Self-reference’ (21%), ‘Class 5: Reference to writer’s own work-macro-research outcome’ 

(11%), ‘Class 6: Reference to writer’s own work-micro-research outcome’ (3%), and ‘Class 7: 

Anticipatory it and existential there’ (2%). For instance,  

(1) An ongoing long-term straw incorporation experiment in a rice–wheat cropping system (Class 1) 
in China was established in 1990 […]. (AEE 20) 

(2)  We (Class 2) considered the effects of field size, […]. (AS 6) 
(3) The study (Class 5) took place in Paragominas, Pará (Brazil), […]. (AS 34) 
(4) The investigation (Class 6) was conducted by using chlorophyll […]. (AFM 29) 
(5) It (Class 7) was checked whether airborne pollen […]. (AFM 15) 

 

4.4 Product Move 

      The Product move provides the main findings or results, the argument, or what was 

accomplished in the research (Hyland, 2000). According to Pho (2008), ‘Class 6 – Reference to 

writer’s own work-Micro-research outcome’ and ‘Class 1-Object of research and their attributes’ 

tended to dominate this move in her corpus. In the present corpus,  the authors used ‘Class 1-
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Object of research and their attributes’ (61%), ‘Class 6 – Reference to writer’s own work-micro-

research outcome’ (25%), ‘Class 2- Self reference’ (11%), and ‘Class 7- Anticipatory it and 

existential there’ (2%). For example,  

(1) Emissions from manure (Class 1) were substantial, […] (AFM 5) 
(2) Results (Class 6) indicate that (1) stakeholders prefer […]. (AS 2) 
(3) We (Class 2) find that higher soil […]. (AS 20) 
(4) It (Class 7) was found that the actual volume of water […]. (AS 23) 

      It was found that the authors in agriculture (61%) showed a preference for the use of ‘Class 

1-Object of research and their attributes’ to open the Product move. However, the authors in 

linguistics and applied linguistics fields used ‘Class 6 – Reference to writer’s own work-micro-

research outcome’ (result, finding, analysis, data) to open the Product move in far greater numbers 

(Suntara & Usaha, 2013).  

      Santos (1996) mentioned that there was an absence of references to the present authors in 

the Product move. Moreover, Pho (2008) found such references negligible. Nevertheless, the use 

of self-reference words in Product move was discussed. Hyland (2003) found that the use of self-

reference words was used for self-promotion. Self-reference words were also found in the fields of 

linguistics and applied linguistics (Suntara & Usaha, 2013). In the present corpus, the use of self-

reference words in Product move were found in 19 abstracts. For example,  

(1) We find a decreasing regional SFD trend […]. (AFM 9) 
(2) Our results show that livestock is still […] (AS 16) 
(3) Our results showed that biochar application […]. (AEE 9) 

     According to Santos (1996), the thematization of results, analyses, or data might be 

designed to create an impersonal, neutral and scientific tone for Move 4 (Product move). However, 

some authors in agriculture intended to use self-reference words in reporting their findings. This 

feature may be functioning as self-promotion as mentioned by Hyland (2003). In the present 

corpus, that-complement clauses were the dominant structure, which was almost non-existent in the 

first three moves. The following that-complement clauses were found:  to show that (13), to indicate 

that (7), to find that (6), to reveal that (1), to acknowledge that (1), to propose that (1), and to 

suggest that (1). For example, 

    (1)  Multivariate analyses (Class 6) showed that 15 years […]. (AEE 28) 
  (2)  The modeling results (Class 6) indicate that, in general, […]. (AS 11) 
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  (3)  We (Class 2) find that the mean […]. (AFM 25) 

A closer look at the structure of ‘that’ clauses found that ‘Class 6’ and ‘Class 2’ were placed 

in front of ‘that’ clauses.  

      In the present corpus, the distributions of verb tenses were past tense (61%), present tense 

(34%), present perfect (4%), and future (1%), respectively. The authors in these agriculture 

abstracts used the tense in two strategies: in single tense (60%) and in combining tenses (39%). As 

far as aspect goes, the active past tense was 63% and passive was 38% while the active present 

was 77% and passive was 24%. Moreover, the use of modal verbs (21 instances) were found in this 

move, including such modal terms as may (9 instances), can (8 instances), could (3 instances), 

and must (1 instance). For example, 

(1) Variety-specific hardening ability and response to exposure to low temperature may drastically 
alter […]. The most prevalent damaging mechanism depends on the climatic regime, […]. (AFM 
13) 

(2) Substantial yield gains ranging from 0.5 t ha−1 to 2.9 t ha−1 are projected following the use of 
improved technologies. Relative yield gains decreased in the following order: […]. (AS 4) 

(3) Our results indicate that the overall shade tree density has decreased over time (F = 42.597, 
p < 0.001), but that diversity remained constant. Carbon stocks in coffee systems also showed 
a decreasing trend […]. (AEE 26)  

The use of ‘may’ could signify the more tentative, suggestive and author-marked conclusion 

of their findings. 

4.5 Conclusion Move 

Conclusion move provides information for the interpretation or extension of the results beyond 

the scope of the paper, drawing inferences and pointing to applications or wider implications 

(Hyland, 2000). Pho (2008) found that the pattern of subject category of Class 6 and Class 1 

dominated the Discussing the Research (DTR) move. In the present study, the distribution patterns 

of subject categories in this move were ‘Class 1-Object of research and their attributes’ (50%), 

‘Class 6 – Reference to writer’s own work-micro-research outcome’ (26%), ‘Class 2- Self reference’ 

(12%), ‘Class 5- Reference to writer’s own work-macro-research outcome’ (12%) and ‘Class 7- 

Anticipatory it and existential there’ (1), respectively.  For example,  

(1) Managing soil natural capital (Class 1) has therefore the potential […]. (AS 20) 
(2) These results (Class 6) suggest the new module […]. (AFM 6) 
(3) We (Class 2) conclude that insect pollination […]. (AEE 12) 
(4) This study (Class 5) suggests that P […]. (AEE 24) 
(5) It (Class 7) may be likely that the effect of temperature […]. (AEE 16) 
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      The use of transition signals to begin the Conclusion move was also noticeable. These 

transition signals included ‘Consequently’, (3) ‘In conclusion’, (3) ‘Overall’, (2) ‘Finally’, (1) 

‘However’, (1) ‘On the other hand’, (1) ‘Thus’ (1) and ‘Moreover’ (1).  

(1) Consequently, limiting the impact […]. (AS 16) 
(2) In conclusion, the reconciliation of food security […]. (AEE 7) 
(3) Overall, the SSNM system was found […]. (AEE 11) 

      These transition signals marked for the readers that this part was the conclusion or 

discussion of the results of the study, but only 13 authors used such transition signals. 

      In previous studies, the use of self-reference words was found in Conclusion move in the 

fields of linguistics and applied linguistics. In the present corpus, 18 instances were found. For 

example, 

(1) Overall, our results suggest that the reduction in Rs can mainly be attributed to the 
decrease in rhizosphere respiration in our nitrogen […]. (AFM 14) 

(2) We conclude with some recommendations on […]. (AS 7) 

That- complement clauses which are commonly found in the Product move were also 

used in the Conclusion move to highlight the conclusion and application of their findings.  A 

closer look at the pattern of this evaluative that- complement clauses found the formula- like 

patterns as shown in Table 3.  

Table 3. The formula-like patterns of that- complement clauses 

Grammatical subjects Verbs 
We (8) 

The result [s] (5) 
Our study (2) 

‘X’ (2) 
Our results (2) 

These findings (1) 
These results (1) 

It (1) 
This study (1) 
The study (1) 

This (1) 

conclude that (6) 
show that (4) 
suggest that (4) 
indicate that (4) 
demonstrate that (2) 
imply that (1) 
may be likely that (1) 
recommend that (1) 
find that (1) 
mean that (1) 

         ‘X’ refers to ‘objects of research and their attributes’. 

In the present corpus, the single use of one tense was 76% while more than one tense in 

combination was 18%.  The most prominent tenses were present tense (83%) and past tense 

(23%). For the tense aspect, the active voice was the most prominent both in present tense and 

past tense. For instance, 
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(1) We conclude that storage at –20 °C or 4 °C […]. (AEE 8) 
(2) The conjunctive use of compost and inorganic fertilizer made it possible to […]. (AEE 1) 
(3) Our results show that TFR implied the strongest effect on RA and that changes in soil 

temperature and moisture alone do not sufficiently explain seasonal […]. In short-term a 
reduction in rainfall will lead to a decrease of soil […]. The magnitude of this decrease 
and its persistence under extended drought will be greatly influenced […] (AFM 4) 

The authors used both single tense and combined tense in abstract. The purpose of using 

present tense is likely to express that the findings have contemporary relevance. For the past tense, 

it usually signified that the applications or findings occurred in a specific research context. 

In the present corpus, a total of 39 modals was detected. The frequency of use was may (14), 

can (11), should (7), could (4), would (2), might (1). 

(1) In conclusion, the ESI value of the double-cropping system […]. If this is  
accomplished, the large-scale farming pattern may be applicable […]. (AS 15) 

(2) This study supports a growing body of literature that suggests managed honey bees 
alone cannot reduce deficits, and that wild pollinators are needed to maximize yields in. 
(AEE 13) 

(3) Our study provides a comprehensive evaluation of the use of airborne Lidar-derived 
volume metrics for AGB estimation and could help researchers […]. Moreover, the 
results also indicate that horizontal crown overlap should be addressed […]. (AFM 17) 
 

5. Conclusion 
This study of linguistic features of abstracts in a specific field of study found that certain 

linguistic features are characteristics of particular moves. Problem statements (gap), which can be 

seen only in Introduction move, are found in 23 abstracts out of 100 that were studied. In general, 

abstracts are assumed to be objective and impersonal. However, this study suggests that the use 

of first person pronouns does occur in abstracts. The first person pronouns were found in Method 

move (27 instances), Product move (19 instances), Conclusion move (21 instances), and Purpose 

move (16 instances), but they were not used in Introduction move, making this move more 

impersonal than all other moves. This feature of first person pronouns lends a sense of subjectivity 

and self-promotion (Hyland, 2003). It can be said that some authors in agriculture tend to create the 

sense of subjective and self-promotion. 

The use of ‘that’ clauses is found in Product move which the authors use in statement of 

result to refer to their own findings. The authors use the various choices of verbs to indicate the 

strength of claim from strong to weak such as ‘to show that’, ‘to indicate that’, ‘to find that’, ‘to reveal 

that’, ‘to acknowledge that’, ‘to propose that’ and ‘to suggest that’. In Conclusion move, the authors 
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also use ‘that’ clauses to highlight their conclusion or implication by using these choices of verbs: 

‘to conclude that’, ‘to demonstrate that’, ‘to imply that’ and ‘to recommend that’. Thus, that clauses 

are characteristic of the Product move and Conclusion move. The feature is used to highlight the 

findings and to attract the readers’ interest. In the meantime, it helps the readers to recognize and 

to focus on the importance and the application of the findings. 

The choice of tense in abstracts varies according to the abstract rhetorical divisions. First, 

the present simple is highly significant in Introduction move and Conclusion move. The greater 

amount of presentness in tense choice in Introduction move may be interpreted in term of generality 

because this move is the discoursal move that makes claims about present state of knowledge and 

newsworthiness to warrant the audience about the current issues. In addition, the present simple is 

also used when the authors wish to emphasize the deductions and implications of the research in 

Conclusion move. Second, the past tense is the prominent tense choice in Method move and 

Product move, but there is a difference in the active and passive voice of verbs. In Method move, 

the past passive plays the role to indicate the sequence of procedures in the actual research that is 

being reported. The past here refers to specific events, actions, or processes that occurred during 

an experiment or study. For the past active, it is used in the Product move to make statement about 

the likely significance of the findings obtained from the research. In the Purpose move, the present 

simple and the past tense are used equally. The authors’ choice of tense is based on their 

rhetorical or strategic choice rather than an obligatory constraint. In Purpose move, the authors 

seems to be free to use a time location to fit their communicative purpose. Third, the present perfect 

is found only in the Introduction move. The present perfect is not only used to refer to the previous 

experiments related to the present study but also to imply the authors’ disagreement with and 

questioning of previous research findings. 

Modality has been found in Introduction move and Conclusion move in the form of terms 

such as ‘may,’ ‘can,’ ‘could,’ ‘should,’ ‘would,’ and ‘might’. In Introduction move, the authors use 

modality to express their assumptions and to make statements about current knowledge which are 

assigned hypothesis-raising status. For the Conclusion move, modality is used in suggestive 

discourse to reflect a limitation of claims and to help the authors to move their findings from fact-like 

status. All in all, the variations in linguistic features that were found might not be mentioned in any 
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handbook of abstract writing, so the findings may be useful for novice writers. It also has the 

pedagogical implication about teaching writing both for novice writers in agriculture and other 

fields. 
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กลวิธีการสื�อความหมายในบทโฆษณาที�อยู่อาศัยทางโทรทศัน์1 

Communicative Strategies in Real Estate  

Advertisements on Television 
 

ศิโรรัตน์ ศิริเพ็ญ2 

บทคัดย่อ 

 บทความนี �นําเสนอผลส่วนหนึ�งจากการศึกษาเรื�อง “กลวิธีการสื�อความหมายและ การสร้างอตัลกัษณ์ของ

ผู้บริโภคในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์” โดยมีวตัถปุระสงค์เพื�อศึกษากลวิธีการสื�อความหมายของถ้อยคําใน

บทโฆษณาที�อยู่อาศยัของบริษัทพฒันาอสงัหาริมทรัพย์ขนาดใหญ่ 5 แห่ง ซึ�งเผยแพร่ทางโทรทศัน์ในช่วงปี พ.ศ. 

2553-2557 รวมจํานวน 70 บทโฆษณา ผลการศึกษาพบกลวิธีการสื�อความหมายของถ้อยคํา 2 ประเภท คือ �) 

กลวิธีการสื�อความหมายแบบตรง และ2) กลวิธีการสื�อความหมายแบบอ้อม ซึ�งพบการใช้วจันกรรม 4 ประเภท ได้แก่ 

วจันกรรมบอกกลา่ว วจันกรรมชี �นํา วจันกรรมแสดงความรู้สกึ และวจันกรรมผกูมัด โดยพบกลวิธีการสื�อความหมาย

แบบแบบตรงมากกว่าอ้อม นอกจากนี �ยงัพบว่า บทโฆษณาที�อยู่อาศยัของบริษัท พร็อพเพอร์ตี �เพอร์เฟค จํากดั 

(มหาชน) และบทโฆษณาคอนโดมิเนียมเลือกใช้การสื�อความหมายแบบตรงมากที�สดุ 

คาํสําคัญ: การสื�อความหมายแบบตรง การสื�อความหมายแบบอ้อม วจันกรรม  
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Abstract 

 This article presents parts of the findings from the study entitled “Communicative Strategies 

and Consumer Identities in Real Estate Advertisements on Television.” The objective of the article is 

to determine the communicative strategies used in the real estate advertisements. The data were 

collected from 70 real estate advertisements of 5 real estate development companies advertised 

during 2010 to 2014. The findings reveal that the direct communicative strategies were mostly used 

in real estate advertisements.The speech acts used consisted of assertives, directives, expressives 

and commissives. The advertisements of Property Perfect Public Company Limited and the 

condominium advertisements were predominantly direct.   

Keywords: direct communication, indirect communication, speech acts  
 

1. ความนํา 
 หากกล่าวถึงธุรกิจที�มีความสําคญัต่อระบบเศรษฐกิจของประเทศไทย หนึ�งในนั �นคงเป็นธุรกิจการซื �อขายที�

อยู่อาศยั เนื�องจากธุรกิจประเภทนี �เป็นธุรกิจขนาดใหญ่ที�มีการลงทนุสงู และมีความสมัพนัธ์กับธุรกิจอื�นๆ เช่น 

ธุรกิจค้าวสัดกุ่อสร้าง งานออกแบบ เครื�องใช้ไฟฟ้า และการว่าจ้างแรงงาน (วิทวัส รุ่งเรืองผล, 2552, น. 10) 

กลา่วอีกนยัหนึ�งคือ ยิ�งธุรกิจประเภทนี �เตบิโตมากเทา่ไร ธรุกิจอื�นๆ ที�เกี�ยวข้องก็จะเติบโตตามไปด้วย  

จากการสํารวจรายได้ของธรุกิจการซื �อขายที�อยู่อาศยัในช่วงปี พ.ศ. 2553-2557 พบว่ามีรายได้และ

กําไรสงูขึ �น โดยในปี พ.ศ. 2553 ยอดการโอนกรรมสทิธิ�จํานวนที�อยู่อาศยัและจํานวนที�อยูอ่าศยัที�สร้างเสร็จและ

จดทะเบียนมีจํานวนสงูสดุในรอบ 13 ปี นบัตั �งแตว่ิกฤตเศรษฐกิจของประเทศไทยปี พ.ศ. 2540 เป็นต้นมา และ

ในปี พ.ศ. 2557 มลูค่าสนิเชื�อที�อยู่อาศยัทั�วไปปล่อยใหม่ (post finance) มีมลูค่าสงูสดุในรอบ 17 ปี นบัตั �งแต่

วิกฤตเศรษฐกิจ 

ต้มยํากุ้ ง (อิสระ บุญยงั, 2554, น. 72; สมัมา คีตสนิ, 2555, น. 1; อิสระ บุญยงั, 2556, น. 62; อิสระ บญุยงั, 

2558, น. 64; สมาคมอสงัหาริมทรัพย์ไทย, 2558, น. 8)  

เมื�อธุรกิจมีรายได้และกําไรสูงมากขึ �น การโฆษณาจึงเป็นเครื�องมือหนึ�งที�ผู้ประกอบการใช้ในการ

แข่งขันกับคู่แข่ง เนื�องจากการโฆษณาเป็นกระบวนการทางการตลาดสําหรับสื�อสารข้อมูลที�ผู้ โฆษณาหรือ

เจ้าของสินค้าและบริการใช้เพื�อจงูใจให้ผู้บริโภคเกิดความต้องการซื �อสินค้าและบริการ อีกทั �งโฆษณายังช่วย

สร้างภาพลกัษณ์ ทําให้ผู้บริโภคจดจําหรือระลึกถึงตราสินค้าและการบริการได้ง่าย (brand awareness) 



ศิโรรัตน์ ศิริเพ็ญ   40 

 
 

วารสารวจนะ ปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม – มิถนุายน ����) 

รวมทั �งช่วยสร้างความภักดีต่อตราสินค้า (brand loyalty) กล่าวคือ ทําให้ผู้บริโภคมีแนวโน้มที�จะซื �อสินค้าและ

บริการนั �นๆ อย่างสมํ�าเสมอ (เสรี วงศ์มณฑา, 2540, น. 6; Arens, Schaefer and Weigold, 2009, p. 4; 

O’Guinn and Semenik, 2000, p. 6) ทั �งนี �สื�อที�สามารถเข้าถึงผู้ บริโภคได้จํานวนมากคือ  

สื�อโทรทศัน์ เนื�องจากเป็นสื�อที�มีทั �งภาพ เสียง การเคลื�อนไหว และการแสดงออกทางอารมณ์ ทําให้ผู้ โฆษณา

เข้าถงึผู้ชมได้ใกล้ชดิมากกว่าสื�อประเภทอื�นๆ  

ด้วยเหตนีุ � ผู้วิจยัจงึเลือกศกึษาบทโฆษณาที�อยู่อาศยัในช่วงปี พ.ศ. 2553-2557 ประกอบกบัการศกึษา

กลวิธีการสื�อความหมายในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ยงัไม่แพร่หลายมากนกั ยกตวัอย่างงานวิจยัของ 

พรรณรัตน์ กานต์ไกรศรี (2555) ที�ศึกษาการใช้ภาษาภาพพจน์และการใช้คําของพาดหวัโฆษณา

อสงัหาริมทรัพย์ในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ช่วงเดือนมกราคม พ.ศ. 2552 ถึงเดือนมิถนุายน พ.ศ. 2553 

จํานวน 93 พาดหวั พบการใช้ภาษาภาพพจน์ในพาดหวัโฆษณาอสงัหาริมทรัพย์จํานวน 6 ประเภท ได้แก่ การ

ใช้อปุลกัษณ์ (metaphor) การสมัผสัพยญัชนะ (alliteration) การซํ �าคํา (repetition) การสมัผสัสระ 

(assonance) อปุมา (simile) และการใช้คําที�มีเสียงสมัผสัคล้องจอง (rhyme) โดยอปุลกัษณ์ปรากฏในพาดหวั

โฆษณามากที�สดุ หรืองานวิจยัของ ดวง (Duong, 2012) ที�ศกึษาลกัษณะโครงสร้างของข้อความในโฆษณา

อสงัหาริมทรัพย์ภาษาองักฤษและภาษาเวียดนามจากหนงัสือพิมพ์ นิตยสาร หรืออินเตอร์เน็ต แล้วพบการใช้

โครงสร้างประโยค ประธาน-กริยา-กรรม ในบทโฆษณาภาษาองักฤษมากที�สดุ ขณะที�โฆษณาภาษาเวียดนาม

ปรากฏการใช้โครงสร้างประโยค ประธาน-กริยา-ส่วนเติมเต็ม มากที�สดุ  

งานวิจยัข้างต้นเป็นการศึกษาภาพพจน์และโครงสร้างประโยคที�ปรากฏในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัจาก

สื�อสิ�งพิมพ์และอินเตอร์เน็ต การศึกษาแง่มมุอื�นๆ เช่น การสื�อความหมายแบบตรงและแบบอ้อมในบทโฆษณา

ทางโทรทศัน์จะทําให้เราทราบว่า ผู้โฆษณามีวิธีการสื�อสารกบัผู้ รับสารอย่างไร ดงัตวัอย่างงานวิจยัของธิดารัตน์ 

กันทิสา (2555) ที�ศึกษาภาษาในใบโฆษณาของสถาบันติววิชาที�สอนในมหาวิทยาลยัรามคําแหง พบว่าผู้

โฆษณาเลือกใช้การสื�อความหมายแบบตรงมากกว่าแบบอ้อม อาจเนื�องจากผู้ โฆษณาประสงค์ให้ผู้ รับสารไม่

เสีย เ วลา ในการ ตีควา มสาร และช่ ว ยใ ห้ผู้ รั บ สารตีค วาม ตรงตาม สารข องผู้ ทํ า โฆ ษณา ข ณะที� 

วิชดุา ขุนหน ู(2551) ศกึษาการสื�อความหมายในบทโฆษณาเครื�องดื�มแอลกอฮอล์และพบว่าผู้ โฆษณาใช้การ

สื�อความหมายแบบอ้อมทั �งหมด เพราะมีกฎหมายกําหนดไว้อย่างชดัเจนว่าห้ามโฆษณาเพื�อเชิญชวนให้บริโภค 

ห้ามอวดอ้างสรรพคณุหรือคณุภาพผลิตภัณฑ์ และให้นําเสนอเพียงภาพลกัษณ์ของบริษัทหรือบทโฆษณาที�มี

เนื �อหาสง่เสริมคณุธรรม วฒันธรรม หรือคา่นิยมอนัดีงามของสงัคมได้เทา่นั �น 

ในการวิจยัครั �งนี � ผู้วิจยัศกึษาการสื�อความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์แบบ

ตรงและแบบอ้อมโดยแบ่งตามเจตนาของบริษัทพฒันาอสงัหาริมทรัพย์หรือผู้ โฆษณา สําหรับเกณฑ์การ
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พิจารณากลวิธีการสื�อความหมายในบทโฆษณา ผู้วิจยัพิจารณาจากความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายของ

ถ้อยคําและเจตนาของผู้ โฆษณา กล่าวคือ หากผู้ โฆษณาเลือกใช้ความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาตรงตาม

เจตนาที�ต้องการสื�อ จะพิจารณาว่าเป็นการสื�อความหมายแบบตรง และหากผู้สง่สารหรือผู้ โฆษณาเลือกใช้

ความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาไม่ตรงตามเจตนาที�ต้องการสื�อจะพิจารณาเป็นการสื�อความหมายแบบ

อ้อม  

ข้อมูลที�นํามาศึกษาเป็นบทโฆษณาที�อยู่อาศัยของบริษัทพัฒนาอสังหาริมทรัพย์ที�มีการเผยแพร่บท

โฆษณาที�อยู่อาศัยทางโทรทัศน์ในช่วงปี พ.ศ. 2553-2557 และมีผลประกอบการสงูที�สดุ 5 อันดับในปี พ.ศ. 

2557 ซึ�งได้แก่ บริษัท แสนสิริ จํากัด (มหาชน) บริษัท พร็อพเพอร์ตี �เพอร์เฟค จํากัด (มหาชน) บริษัท แลนด์

แอนด์เฮาส์ จํากัด (มหาชน) บริษัท พฤกษา เรียลเอสเตท จํากัด (มหาชน) และบริษัท เอพี (ไทยแลนด์) จํากัด 

(มหาชน) รวมจํานวนทั �งสิ �น 70 บทโฆษณา 

 

2. แนวคิดที�เกี�ยวข้อง 
 สําหรับการวิเคราะห์กลวิธีการสื�อความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ ผู้วิจัย

อ้างอิงแนวคดิเกี�ยวกบัวจันกรรมและกลวิธีการสื�อความหมายแบบตรงและแบบอ้อม ดงัรายละเอียดต่อไปนี � 

 �.1 แนวคิดเกี�ยวกับวจันกรรมและการสื�อความหมายแบบตรงและแบบอ้อม  

  โดยทั�วไป บริบทและเจตนาของผู้ส่งสารเป็นเรื�องที�เกี�ยวข้องกบัการสื�อสารซึ�งส่งผลให้ความหมาย

ของถ้อยคําแตกต่างกันได้ ดงันั �นการศึกษาเจตนาของผู้สง่สารจะช่วยให้เข้าใจความหมายของถ้อยคําชดัเจน

มากยิ�งขึ �น ถ้อยคําที�แสดงเจตนาของผู้สง่สารเรียกว่า “วจันกรรม” (speech acts) เซร์ิล (Searle, 1979, pp. 19-

20) ได้พฒันาต่อยอดแนวคิด วจันกรรมของออสติน (Austin, 1962) และแบ่งวจันกรรมตามเจตนาออกเป็น 5 กลุม่

ประกอบด้วยดงันี � 

1) กลุม่บอกกล่าว (assertives) หมายถึง การสื�อสารที�ผู้ส่งสารมีเจตนาบอกกล่าวข้อมลู ความจริง 

หรือทัศนคติให้ผู้ รับสารทราบ ทั �งนี �ความหมายถ้อยคําอาจอยู่ในแง่ดี เช่น การให้ข้อมูล (informing) การบอก

กล่าว (stating) การสรุป (concluding) หรือความหมายในแง่ลบ เช่น การวิจารณ์ (criticizing) การต่อว่า 

(complaining) การนินทา (gossiping) 

2) กลุม่กลา่วชี �นํา (directives) หมายถึง การสื�อสารที�ผู้ส่งสารมีเจตนาให้ผู้ รับสารกระทําการอย่าง

ใดอย่างหนึ�ง เช่น การเชิญชวน (persuading) การสั�ง (ordering) การถาม (questioning) การขอร้อง  

(requesting) 
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3) กลุม่กลา่วผกูมดั (commissives) หมายถึง การสื�อสารที�ผู้ส่งสารมีเจตนาบอกกล่าวให้ผู้ รับสาร

ทราบถึงสิ�งที�จะกระทําในอนาคต เช่น การสญัญา (promising) การกล่าวผูกมัด (committing) การกล่าวอ้าง 

(claiming) การสาบาน (vowing) 

4) กลุ่มกล่าวแสดงความรู้สึก (expressives) หมายถึง การสื�อสารที�ผู้ ส่งสารมีเจตนาแสดง

ความรู้สึกต่อเหตุการณ์หนึ�งๆ ให้ผู้ รับสารทราบ เช่น การขอบคุณ (thanking) การชมเชย (complimenting) 

การขอโทษ (apologizing) การเสยีใจ (regretting)  

5) กลุม่กล่าวประกาศ (declarations) หมายถึง การสื�อสารที�ผู้ส่งสารมีเจตนาป่าวประกาศข้อมูล

บางอย่างให้ผู้ รับสารทราบ ซึ�งก่อให้เกิดการเปลี�ยนแปลงบางอย่าง เช่น การเสนอชื�อ (nominating) การ

ประกาศ (declaring) การไลอ่อกจากงาน (firing) 

ทั �งนี � ในวจันกรรมแต่ละกลุม่เซิร์ลยงัแบ่งออกอีก 2 ประเภทได้แก่ วจันกรรมตรง (direct speech) 

และวัจนกรรมอ้อม (indirect speech) วจันกรรมตรงคือ การแสดงเจตนาของผู้ส่งสารตรงตามความหมาย

ประจํารูปของถ้อยคําเช่น ผู้พดูกล่าวว่า “Pass the salt!” ในรูปของประโยคคําสั�ง ผู้พดูมีเจตนาสอดคล้องกับ

ความหมายประจํารูปของถ้อยคําก็เพื�อให้ผู้ ฟังปฏิบัติตามถ้อยคําดงักล่าว ส่วนวัจนกรรมอ้อมคือ การแสดง

เจตนาของผู้สง่สารที�ไม่สอดคล้องกบัความหมายประจํารูปของถ้อยคํา ทั �งนี �การที�ผู้ รับสารจะเข้าใจความหมาย

ของถ้อยคําได้ จําเป็นต้องอาศยับริบทและความรู้ในการช่วยตีความเช่น ผู้พูดกล่าวว่า “Can you pass the 

salt?” แม้รูปประโยคจะเป็นประโยคคําถามแต่ผู้พดูไม่มีเจตนาจะให้ผู้ ฟังขานตอบว่า “Yes, I can.” หรือ “No, I 

can’t.” เพียงแต่มีเจตนาขอร้องผู้ ฟังให้ทําตามสิ�งที�ร้องขอ ความหมายที�เกิดขึ �นจึงไม่สอดคล้องกับความหมาย

ประจํารูปของถ้อยคํา (Hickey, 1994, pp.  319-323) 

  นอกจากนี � การสื�อสารยงัสามารถแบ่งออกได้อีก 2 ประเภท ได้แก่ การสื�อสารแบบตรงหรือการสื�อ

ความหมายแบบชดัแจ้ง (ostensive-inferential communication/ overt communication) และการสื�อสารแบบ

อ้อมหรือการสื�อความหมายแบบไม่ชดัแจ้ง (non-ostensive communication/ covert communication) ตาม

ทฤษฎีความเกี�ยวโยงสมัพนัธ์ (relevance) ของสเปอร์เบอร์และวิลสนั (Sperber and Wilson, 1986, p. 36 

and 2004, pp. 607-632) การสื�อสารแบบตรงหรือการสื�อความหมายแบบชัดแจ้งคือ การสื�อสารที�ผู้ส่งสารมี

เจตนาจะให้ข้อมลูบางอยา่งแก่ผู้ รับสาร โดยคาดหวงัความเข้าใจร่วมกนัระหว่างผู้สง่สารและผู้ รับสาร (mutual 

manifestness) และการสื�อสารแบบอ้อมหรือการสื�อความหมายแบบไม่ชดัแจ้งคือ การสื�อสารที�ผู้สง่สารมี

เจตนาจะให้ข้อมลูบางอยา่งแก่ผู้ รับสาร แต่การสื�อสารนั �นไม่สามารถสร้างความเข้าใจที�ชดัเจนร่วมกนัระหว่างผู้

ส่งสารและผู้ รับสารได้ เนื�องจากผู้สง่สารไม่ได้สื�อสารนั �นอยา่งตรงไปตรงมา ยกตวัอย่างงานวิจยัของ สรีวรรณ 

ถงุทรัพย์ (2546) ที�ศกึษาการสื�อความหมายแบบตรงและแบบอ้อมในภาพยนตร์โฆษณาทางโทรทศัน์ พบว่า 
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ผู้ โฆษณาเลือกสื�อความหมายแบบตรงมากกว่าแบบอ้อม ซึ�งเป็นกลวิธีที�ผู้ โฆษณาใช้เพื�อสื�อ “สารหลกั” เช่น 

คณุสมบตั ิ ประโยชน์หรือรายละเอียดอื�นๆ ของสนิค้าแก่ผู้ รับสาร สว่นกลวิธีการสื�อความหมายแบบอ้อมถกู

นํามาใช้เพื�อดึงดดูความสนใจจากผู้ รับสาร ผู้ ทําโฆษณานําเสนอเพียง “สารรอง” ซึ�งเป็นสารที�ไม่เกี�ยวข้องกบั

สนิค้าโดยตรง แต่สมัพนัธ์กับผู้ รับสารมากกว่าเชน่ ความรู้สกึที�พึงพอใจ หรือเรื�องที�เกี�ยวกบัเพศ เป็นต้น หรือ

งานวิจยัของ ภทัรนนั สงัข์แก้ว (2554) ที�ศกึษาเรื�องการสื�อความตรงและอ้อมในบทโฆษณาประกันชีวิตทาง

โทรทศัน์และพบว่าผู้ โฆษณาเลอืกใช้การสื�อความอ้อมมากกว่าการสื�อความตรง เนื�องจากการทําประกนัชีวิต

มกัเกี�ยวข้องกบัการเจ็บป่วย โรคร้าย และความตาย ซึ�งเป็นเรื�องที�คนไทยไม่นิยมกลา่วถึงหรือรับฟัง ดงันั �นผู้

โฆษณาจึงจําเป็นต้องกลา่วเลี�ยงหรือใช้วิธีพดูอ้อมค้อมแทนการพดูตรง 

  สรุปได้ว่า ผู้ วิจัยนําทฤษฎีความเกี�ยวโยงสัมพันธ์ (relevance) ของสเปอร์เบอร์และวิลสัน 

(Sperber and Wilson, 1986) และแนวคิดวจันกรรมของเซิร์ล (Searle, 1979) มาใช้ในการวิเคราะห์การสื�อ

ความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ตามเจตนาของผู้ โฆษณา 

 

3. วิธีการดาํเนินงานวจิัย 
 3.1 การคัดเลือกข้อมูล 

ข้อมูลที�ผู้ วิจัยนํามาวิเคราะห์คือ บทโฆษณาบริษัทพัฒนาอสังหาริมทรัพย์ที�มีผลประกอบการ

สงูสดุ 5 อันดับในปี พ.ศ. 2557 และเผยแพร่ผ่านสื�อโทรทศัน์ในช่วงปี พ.ศ. 2553-2557 โดยข้อมลูที�นํามา

วิเคราะห์แบ่งตามประเภทที�อยู่อาศยัได้แก่ บ้าน ทาวน์เฮาส์ และคอนโดมิเนียม 

3.2 การรวบรวมข้อมูล 

ผู้วจิยัได้รวบรวมบทโฆษณาจากเว็บไซต์ของแต่ละบริษัทฯ และเว็บไซต์ www.youtube.com (เช่น 

www.youtube.com/user/sansiri เป็นต้น) ซึ�งเป็นอีกหนึ�งช่องทางที�แต่ละบริษัทฯ ใช้เผยแพร่บทโฆษณาที�อยู่

อาศัย และเป็นแหล่งค้นหาข้อมูลย้อนหลังที�ครอบคลุมระยะเวลาการออกอากาศตั �งแต่เดือนมกราคม พ.ศ. 

2553-เดือนธนัวาคม พ.ศ. 2557 ตามที�กําหนดได้ อยา่งไรก็ตาม ในการรวบรวมข้อมลูนี � ผู้วิจยัได้สอบถามไปยงั

ผู้ ที�เกี�ยวข้องของบริษัทฯ นั �นๆ เพื�อตรวจสอบความถกูต้องของข้อมลูอีกครั �งหนึ�งด้วย 

จากการรวบรวมข้อมลู สามารถสรุปจํานวนบทโฆษณาที�อยู่อาศยั ตามที�อยู่อาศยั แต่ละประเภท

ดงัในตารางที� 1 
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ตารางที� 1 จํานวนบทโฆษณาของบริษัทพฒันาอสงัหาริมทรัพย์ 

ชื�อบริษัท 

จํานวน 

บทโฆษณา

ที�เผยแพร่ 

จํานวนบทโฆษณาที�ปรากฏในโฆษณา

ที�อยู่อาศยัแต่ละประเภท 

คอนโดมิเนียม บ้าน ทาวน์เฮาส์ 

1. บริษัท แสนสริิฯ �7 �� 6 � 

2. บริษัท แลนด์แอนด์เฮาส์ฯ 14 � 7 - 

3. บริษัท พร็อพเพอร์ตี �เพอร์เฟคฯ 14 7 9 5 

4. บริษัท พฤกษา เรียลเอสเตทฯ �4 �� � � 

5. บริษัท เอพีฯ �1 � � 5 

รวม 70 42 27 20 

หมายเหต ุบทโฆษณาหนึ�งๆอาจปรากฏท้ังสัญญะของคอนโดมิเนียมบานและทาวนเฮาส 

 3.3 การวเิคราะห์ข้อมูล 

3.3.1 วิเคราะห์กลวธีิการสื�อความหมายแบบตรงและแบบอ้อมของถ้อยคําที�ปรากฏในบทโฆษณา 

โดยพิจารณาจากความสมัพันธ์ระหว่างความหมายของถ้อยคํากบัเจตนาของผู้ โฆษณาด้วยแนวคิดของสเปอร์

เบอร์และวิลสนั (Sperber and Wilson, 1986) และเซร์ิล (Searle, 1979) ดงันี � 

1) การสื�อความหมายแบบตรง (direct communication) หมายถึง การเลือกใช้ความหมาย

ของถ้อยคําในบทโฆษณาสมัพนัธ์กบัเจตนาของผู้ส่งสารโดยตรง 

2) การสื�อความหมายแบบอ้อม (indirect communication) หมายถึง การเลือกใช้

ความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาไม่สมัพนัธ์กบัเจตนาของผู้สง่สารโดยตรง ผู้ รับสารจึงต้องอาศยับริบทชว่ย

ตีความสาร 

3.3.2 วิเคราะห์ความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ตามเจตนาของผู้สง่

สารด้วยแนวคิดวจันกรรม (speech acts) ของเซร์ิล (Searle, 1979) ได้แก่ วจันกรรมบอกกลา่ว (assertives) 

วจันกรรมชี �นํา (directives) วจันกรรมผกูมดั (commissives) วจันกรรมแสดงความรู้สกึ (expressives) และวจั

นกรรมกลา่วประกาศ (declarations) 

3.3.3 เปรียบเทียบกลวธีิการสื�อความหมายในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ตามแต่ละบริษัท

พฒันาอสงัหาริมทรัพย์และประเภทที�อยู่อาศยั 

3.3.4 สรุปและอภิปรายผล 
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4. ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

จากการวิเคราะห์ถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ พบการสื�อความหมาย 2 ประเภท 

ได้แก่ การสื�อความหมายแบบตรงและการสื�อความหมายแบบอ้อม การสื�อความหมายแบบตรงคือ การสื�อสาร

ที�ผู้ส่งสารหรือผู้ โฆษณาเลือกใช้ความหมายของถ้อยคําเชื�อมโยงกับเจตนาที�ต้องการสื�อโดยตรง และการสื�อ

ความหมายแบบอ้อมคือ การสื�อสารที�ผู้ส่งสารหรือผู้ โฆษณาเลือกใช้ความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาไม่

สมัพนัธ์กบัเจตนาของผู้ส่งสาร ผู้ รับสารจงึต้องอาศยับริบทชว่ยตีความสาร 

ตารางที� 2 กลวิธีการสื�อความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ 

กลวธิีการสื�อความหมาย จาํนวนข้อมูล ร้อยละ 

1. การสื�อความหมายแบบตรง 480 87.27 

2. การสื�อความหมายแบบอ้อม 70 12.73 

รวม 550 100.00 

 

  ในตารางที� 2 จะพบว่าถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยู่อาศัยทางโทรทัศน์สื�อความหมายแบบตรง

มากกว่าแบบอ้อม ซึ�งอาจเป็นเพราะข้อจํากัดของระยะเวลาในการโฆษณาทางโทรทัศน์ ผู้ โฆษณาต้องสื�อสาร

ถ้อยคําให้ชัดเจนและตรงประเด็นมากที�สดุเพื�อให้ผู้ รับสารสามารเข้าใจความหมายของสารโฆษณาได้ทันที 

ถกูต้องและตรงตามเจตนาที�ผู้โฆษณาต้องการสื�อ 

 

4.1 การสื�อความหมายแบบตรง 

การสื�อความหมายแบบตรง หมายถึง การสื�อสารที�ผู้สง่สารหรือผู้ โฆษณาเลือกใช้ถ้อยคําเชื�อมโยง

กบัเจตนาที�ต้องการสื�อโดยตรง ผู้ รับสารจึงเข้าใจสารที�ผู้ส่งสารสื�อได้ทนัที โดยไม่ต้องอาศยับริบทอื�นช่วย

ตีความสาร ในบทโฆษณาที�อยูอ่าศยัทางโทรทศัน์พบถ้อยคําสื�อความหมายแบบตรงจํานวน 480 ถ้อยคํา ซึ�ง

ปรากฏการใช้วจันกรรม 4 ประเภทได้แก่ วจันกรรมบอกกลา่ว วจันกรรมชี �นํา วจันกรรมแสดงความรู้สกึ และวจั

นกรรมผกูมดั ดงัรายละเอียดในตารางที� 3 
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ตารางที� 3 วจันกรรมในการสื�อความหมายแบบตรงในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ 

วัจนกรรม จาํนวนข้อมูล ร้อยละ 

1. วจันกรรมบอกกลา่ว 415 86.46 

2. วจันกรรมชี �นํา 57 11.87 

3. วจันกรรมแสดงความรู้สกึ 7 1.46 

4. วจันกรรมผกูมดั 1 0.21 

รวม 480 100.00 

จากตารางที� 3 จะพบการใช้วัจนกรรมการบอกกล่าวในบทโฆษณาที�อยู่อาศัยทางโทรทัศน์มาก

ที�สดุ ทั �งนี �เนื�องจากผู้ โฆษณามีเจตนาจะแจ้งข้อมลูบางอย่างอย่างชดัเจนให้ผู้ รับสารทราบ เช่น ชื�อโครงการ ชื�อ

บริษัทพัฒนาอสังหาริมทรัพย์ที�เป็นผู้ ดําเนินการสร้างโครงการ สถานที�ตั �งโครงการ สาธารณูปโภคและสิ�ง

อํานวยความสะดวกในโครงการ หรือข้อเสนอพิเศษต่างๆ รวมถึงบรรยากาศภายในโครงการ เป็นต้น ซึ�งข้อมลู

ดงักลา่วจะเป็นข้อมลูเชิงบวกที�มีสว่นช่วยให้ผู้ รับสารตดัสนิใจเลือกซื �อที�อยู่อาศยัของบริษัทฯ 

ต่อไปเป็นตวัอยา่งวจันกรรมที�พบในบทโฆษณา ถ้อยคําที�ขีดเส้นใต้แสดงข้อมลูภาษาที�ระบุวจันกร

รมนั �นๆ 

 

4.1.1 วัจนกรรมบอกกล่าว (assertives)  

   วจันกรรมบอกกลา่ว หมายถงึ การสื�อสารที�ผู้ โฆษณามีเจตนาจะให้ข้อมลูเกี�ยวกบัที�อยู่อาศยั

ให้ผู้ รับสารทราบ ลกัษณะภาษาที�ปรากฏในวัจนกรรมบอกล่าว มี 3 รูปแบบได้แก่ การให้ข้อมูล (informing) 

การบอกกลา่ว (stating) และการให้เหตผุล (reasoning) โดยมีรายละเอียดดงันี � 

1) การให้ข้อมูล (informing)  

การให้ข้อมลู คือ ลกัษณะภาษาที�ผู้ โฆษณามีเจตนาที�จะแสดงข้อมลูอนัเป็นประโยชน์ต่อ

การตดัสนิใจเลือกซื �อที�อยูอ่าศยัของผู้ รับสาร ข้อมลูที�ปรากฏในบทโฆษณาได้แก่ ชื�อโครงการ ชื�อบริษัทฯ ที�สร้าง

โครงการ สาธารณปูโภคและสิ�งอํานวยความสะดวกในโครงการ หรือข้อเสนอพิเศษต่างๆ เป็นต้น 

 

(1) เสียงตัวละคร:  “...ที�นี�ก็คือมาสเตอร์คลบั คลบัเฮาส์ริมทะเลสาบที�ผมชอบมาเดินเล่นชิลๆ รับลม

เย็นๆ ครับ...ส่วนสระว่ายนํ�าก็ไม่เหมือนใคร...และยงัไดร้ับสิทธิพิเศษดอกเบี�ยศูนย์เปอร์เซ็นหนึ�งปี ฟรี ค่าใช้จ่าย 

ณ วนัโอนภายในเดือนพฤศจิกายนนี�…”  

(บทโฆษณา “3 ข้อเสนอสดุเพอร์เฟค”, 2557) 
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    จากตวัอย่าง (1) ผู้ โฆษณากลา่วให้ข้อมลูเกี�ยวกบัสาธารณปูโภคและสิ�งอํานวยความ

สะดวกที�ผู้อยูอ่าศยัจะได้รับหากเลือกซื �อที�อยู่อาศยัของบริษัท พร็อพเพอร์ตี �เพอร์เฟคฯ และยงันําเสนอข้อเสนอ

พิเศษให้แก่ลกูค้าอีกด้วย ซึ�งข้อมลูเหลา่นี �มีส่วนช่วยให้ผู้ รับสารอยากซื �อที�อยูอ่าศยัของบริษัทฯ มากขึ �น  

 

2) การบอกสภาพ (stating)  

การบอกสภาพเป็นลักษณะภาษาที�ผู้ โฆษณาเลือกใช้บรรยายลักษณะที�อยู่อาศัย เช่น 

ความทนัสมยัหรือความหรูหราของโครงการ บรรยากาศภายในโครงการที�ร่มรื�น แวดล้อมไปด้วยธรรมชาติ พื �นที�

ใช้สอยกว้างขวาง เป็นต้น 

 

(2) เสียงบรรยาย:  “แดดสวยๆ ที�กรุงเทพฯ สายนํ�าใสในเมืองหลวง ลมพลิ�วไหวที�ฟิวส์จันทน์-สาทร 

คอนโดฯ ใหม่ที�ธรรมชาติโอบลอ้มใจกลางเมือง...”  

(บทโฆษณา “ธรรมชาติในเมือง”, 2557) 

   

ในตวัอย่างที� (2) เป็นการบรรยากาศสภาพของโครงการของบริษัท พฤกษา เรียลเอสเตท

ฯ ที�แวดล้อมด้วยธรรมชาต ิ 

 

3) การให้เหตุผล (reasoning) 

การให้เหตผุลเป็นรูปแบบภาษาที�ผู้ โฆษณาเลือกใช้เพื�อแสดงข้อมลูในเชิงเหตผุลแก่ผู้ รับ

สาร ทั �งนี � ผู้ โฆษณาเลือกใช้คําว่า “เพราะ” แสดงการให้เหตุผลในบทโฆษณาที�อยู่อาศัยทางโทรทัศน์ ดัง

ตวัอย่างต่อไปนี � 

 

(3) เสียงบรรยาย:  “เพราะคณุที�ทําให้เราตอ้งคิดที�จะทําบ้านให้มีคณุภาพที�สดุ เพราะคณุที�ทําให้เรา

ต้องเอาชนะในสิ�งที�เป็นไปไม่ได้ เพราะคุณที�สอนให้เรารู้ว่า การทําในสิ�งที�ดีที�สดุต้องเริ� มมาจากใจ...พฤกษา 

เรียลเอสเตท”  

(บทโฆษณา “ใจทลายทกุข้อจํากดั”, 2556) 

 

จากตัวอย่างข้างต้นผู้ โฆษณาต้องการแสดงเหตุผลให้เห็นว่าบริษัท พฤกษา เรียล

เอสเตทฯ ตั �งใจสร้างบ้านเพื�อให้ลกูค้าได้บ้านที�มีคณุภาพมากที�สดุ 

 



ศิโรรัตน์ ศิริเพ็ญ   48 

 
 

วารสารวจนะ ปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม – มิถนุายน ����) 

 4.1.2 วัจนกรรมชี �นํา (directives)  

  วจันกรรมชี �นําเป็นการสื�อสารที�ผู้ โฆษณามีเจตนาให้ผู้ รับสารกระทําการอย่างใดอย่างหนึ�ง

ตามความต้องการของผู้ส่งสาร ลักษณะภาษาที�ปรากฏในบทโฆษณา มี 3 รูปแบบ คือ การเชิญชวน 

(persuading) การถาม (questioning) และการสั�ง (ordering) ซึ�งมีรายละเอียดดงันี � 

1) การเชิญชวน (persuading)  

 การเชิญชวนเป็นลกัษณะภาษาที�ผู้ โฆษณาเลือกใช้โดยมีจุดประสงค์เพื�อให้ผู้ รับสารกระทํา

การสิ�งใดสิ�งหนึ�ง ซึ�งในบทโฆษณาที�อยู่อาศัยทางโทรทศัน์ ผู้ โฆษณาเลือกใช้ภาษารูปแบบนี �เพื�อเชิญชวนผู้ รับ

สารเข้าร่วมกิจกรรมส่งเสริมการขาย 

 

(4) เสียงบรรยาย:  “พบชีวิตที�ทําได้มากกว่าในงานลีฟมอร์คอนโดฯ สิบห้าถึงสิบแปดสิงหาคมนี�ที�

สยามพารากอน พร้อมเปิดโครงการใหม่และข้อเสนอพิเศษจากเอพีฯ”  

(บทโฆษณา “AP condo”, 2556) 

   

จากตวัอย่างข้างต้นเป็นถ้อยความที�แสดงเจตนาเชิญชวนให้ผู้ รับสารเข้าร่วมงาน ลีฟมอร์

คอนโดฯ ซึ�งงานดงักลา่วเป็นสว่นหนึ�งของกิจกรรมส่งเสริมการขายของบริษัท เอพีฯ  

2) การถาม (questioning) 

 ผู้ โฆษณาสร้างเรื�องราวให้ตวัละครในบทโฆษณาแสดงเจตนาถามตวัละครอีกตวัหนึ�งโดย

ใช้รูปแบบของประโยคคําถาม 

 

(5) เสียงตวัละคร:  “อ่านอะไรอยู่ลูก”  

(บทโฆษณา “My world My passion-Sunny”, 2555) 

   

ถ้อยคําในตวัอย่าง (5) เป็นคําถามที�พ่อมีเจตนาถามลกูชายขณะที�กําลงัอ่านหนังสืออยู่

ในห้องอ่านหนงัสือที�อยูใ่นทาวน์เฮาส์ของบริษัท แสนสริิฯ  
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3) การสั�ง (ordering)  

 ผู้ โฆษณาสร้างเรื�องราวให้ตวัละครในบทโฆษณาใช้ถ้อยคําที�แสดงเจตนาสั�งให้ตวัละคร

อีกตวัหนึ�งกระทําบางสิ�งบางอย่างตามความต้องการของตนเอง 

 

(6) เสียงตวัละคร:  “ใส่นมดว้ยนะลูก”  

(บทโฆษณา “My world My passion-Chris”, 2555) 

   

  ถ้อยคําในตัวอย่าง (6) เกิดขึ �นระหว่างแม่และลูกสาวกําลังทําขนมในห้องครัวของ

ทาวน์เฮาส์บริษัท แสนสริิ จํากดั (มหาชน) ซึ�งแม่มีเจตนาสั�งให้ลกูใส่นมในขนมเพิ�ม 

 4.1.3 วัจนกรรมแสดงความรู้สึก (expressives)  

  วจันกรรมแสดงความรู้สกึเป็นการสื�อสารที�ผู้ โฆษณามีเจตนาแสดงความรู้สกึหรือทศันคติให้

ผู้ รับสารทราบ ซึ�งลกัษณะภาษาที�ปรากฏในบทโฆษณามี 2 รูปแบบ ได้แก่ การชมเชย (complimenting) และ

การขอโทษ (apologizing) โดยมีรายละเอียดดงันี � 

1) การชมเชย (complimenting)  

การชมเชยเป็นรูปแบบภาษาอย่างหนึ�งที�ผู้ โฆษณากําหนดให้ตวัละครในบทโฆษณาเลือกใช้

เพื�อแสดงเจตนาชื�นชมบางอย่าง ซึ�งเหตกุารณ์ที�ตวัละครนํากลวิธีนี �ไปใช้ ได้แก่ การกลา่วชมเชยลกัษณะที�อยู่อาศยั

และการกลา่วชื�นชมการทํางานของลกูน้อง  

 

(7) เสียงตวัละคร 1: “ชอบค่ะ ตั�งแต่ครั�งแรกที�เห็น”  

 เสียงตวัละคร 2: “ปลื�มกบัชีวิตที�นี�มากๆ เลยค่ะ” 

 เสียงตวัละคร 3: “รู้สึกดีนะ ชอบ ตรงที�มีเวลาใหก้บัคนรักผมมากขึ�น” 

 (บทโฆษณา “Feel the Difference”, 2553) 

   

จากตวัอย่างข้างต้นเป็นถ้อยคําที�ตัวละครทั �ง 3 คน กล่าวชื�นชมโครงการของบริษัท เอพี

ฯ โดยเลอืกใช้ถ้อยคําที�แสดงความรู้สกึในแง่บวกได้แก่ คําว่า “ชอบ” “ปลื�ม” และ “รู้สึกดี” 

(8) เสียงตวัละคร: “ผมชอบมาก ทําให้ดีกว่าเดิมนะ”  

(บทโฆษณา “กลบับ้าน”, 2556) 
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   ในตวัอย่างที� (8) เป็นบทโฆษณาของบริษัท แลนด์แอนด์เฮาส์ จํากดั (มหาชน) ซึ�งเป็น

ถ้อยคําที�ตวัละครในบทบาทของผู้บริหารบริษัทแห่งหนึ�งกลา่วชื�นชมลกูน้องที�ทํางานผลงานดี หลงัจากเลกิงาน

ลกูน้องจงึเดินทางกลบับ้านพร้อมกบัความสขุที�ได้รับคําชื�นชมจากผู้บริหาร 

2) การขอโทษ (apologizing)  

การขอโทษเป็นรูปแบบภาษาที�ผู้ โฆษณาสร้างเรื�องราวให้ตัวละครในบทโฆษณาแสดง

ถ้อยคําที�มีเจตนาขอโทษยงัอีกตวัละครหนึ�ง 

 

(9) เสียงตวัละคร 1: “ทําไมพ่อไม่บอกโอม ทําไมพ่อตอ้งโกหกโอมดว้ย” 

 เสียงตวัละคร 2: “พ่อขอโทษนะลูก”  

(บทโฆษณา “ปาก...ไม่ตรงกบัใจ”, 2557) 

  

จากตวัอย่างเป็นบทสนทนาระหว่างพ่อและลกู โดยพ่อกล่าวขอโทษลกูที�ปิดบงัเรื�องตา

บอด เนื�องจากพ่ออยากให้ลกูตั �งใจเรียนมากกว่ากงัวลและเป็นหว่งพ่อ ผู้ โฆษณาต้องการสื�อว่าพ่อยอมทําทกุ

อยา่งเพื�อให้ลกูมีอนาคตที�ดี ซึ�งการเลือกซื �อบ้านของบริษัท แลนด์แอนด์เฮาส์ จํากดั (มหาชน) เป็นสิ�งที�พ่อควร

ทําให้กบัลกู 

4.1.4 วัจนกรรมผูกมัด (commisives)  

  วัจนกรรมผูกมัดเป็นการสื�อสารที�ผู้ ส่งสารมีเจตนาที�กระทําการบางอย่างในอนาคต ซึ�ง

ลกัษณะภาษาที�ปรากฏในบทโฆษณามี 1 ประเภท ได้แก่ การสญัญา (promising) ดงัตวัอย่างต่อไปนี � 

1) การสัญญา (promising)  

 ผู้ โฆษณาสร้างเรื�องราวให้ตวัละครในบทโฆษณากล่าวถ้อยคําแสดงเจตนาสญัญากับอีกตวั

ละครว่าจะกระทําสิ�งใดสิ�งหนึ�ง 

 

(10) เสียงตวัละคร: “ผมจะให้เวลาคณุมากขึ�น ผมสญัญา”  

(บทโฆษณา “post it”, 2555) 

 

  ตวัอย่าง (10) เป็นเรื�องราวระหว่างสามีและภรรยาคู่หนึ�ง ซึ�งสามีไม่มีเวลาให้กับภรรยา

จนภรรยาหนีออกจากบ้าน สามีตามหาจนพบและได้กลา่วถ้อยคําสญัญากบัภรรยาว่าจะให้เวลากับภรรยามาก

ขึ �น 
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4.2 การสื�อความหมายแบบอ้อม 

การสื�อความหมายแบบอ้อม หมายถึง การสื�อสารที�ผู้สง่สารหรือผู้โฆษณาเลือกใช้ความหมายของ

ถ้อยคําไม่สมัพันธ์กับสารหรือเจตนาที�ต้องการสื�อโดยตรง ผู้ รับสารต้องอาศัยบริบทอื�นช่วยตีความสาร ผล

การศึกษาพบว่าผู้ โฆษณาเลือกใช้ถ้อยคําที�สื�อความหมายแบบอ้อมในบทโฆษณาที�อยู่อาศัยทางโทรทัศน์ 

จํานวน 70 ถ้อยคํา ซึ�งพบการใช้วจันกรรม 2 ประเภท ได้แก่ วจันกรรมบอกกล่าวและวจันกรรมแสดงความรู้สกึ  

ดงัรายละเอียดในตารางที� 4 

  

ตารางที� 4 วจันกรรมในการสื�อความหมายแบบอ้อมในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทัศน์ 

วัจนกรรม จาํนวนข้อมูล ร้อยละ 

1. วจันกรรมบอกกลา่ว 68 97.14 

2. วจันกรรมแสดงความรู้สกึ 2 2.86 

รวม 70 100.00 

 

 จากตารางที� 4 จะเหน็วา่วจันกรรมการบอกกลา่วถกูนํามาใช้ในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์

มากที�สดุ เนื�องจากผู้ โฆษณามีเจตนาจะให้ข้อมูลบางอย่างให้ผู้ รับสารทราบแต่แสดงอย่างไม่ชดัแจ้ง เช่น การ

เปรียบเทียบลักษณะที�อยู่อาศัยและโครงการของบริษัทพัฒนาอสงัหาริมทรัพย์อื�นในฐานะที�เป็นคู่แข่งทาง

การตลาด การวิจารณ์ลกัษณะที�บกพร่องของที�อยู่อาศยัหรือโครงการ การกล่าวถึงสภาพความเป็นอยู่ของผู้อยู่

อาศยั เป็นต้น 

ต่อไปนี �เป็นตัวอย่างวัจนกรรมที�แสดงการสื�อความหมายแบบอ้อมในบทโฆษณาที�อยู่อาศัยทาง

โทรทศัน์ ซึ�งมีรายละเอียดดงันี � 

 4.2.1 วัจนกรรมการบอกกล่าว (assertives)  

  วจันกรรมการบอกกลา่วคือ การสื�อสารที�ผู้ โฆษณามีเจตนาจะให้ข้อมลูบางอย่างแก่ผู้ รับสาร

ทราบ ลกัษณะภาษาที�ปรากฏในวจันกรรมบอกกล่าว มี 5 รูปแบบ ได้แก่ การเปรียบเทียบ (comparison) การ

ใช้ภาษาเชิงเปรียบ (metaphor) การกล่าวอ้าง (claiming) การบอกกล่าว (stating) และการวิจารณ์ 

(criticizing) โดยมีรายละเอียดดงันี � 
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1) การเปรียบเทยีบ (comparison)  

ผู้ โฆษณาเลือกใช้ถ้อยคําแสดงนัยยะการเปรียบเทียบคุณลักษณะโครงการหรือที�อยู่

อาศยัของบริษัทพฒันาอสงัหาริมทรัพย์กบัอีกบริษัทฯ หนึ�ง โดยไม่ได้กลา่วอยา่งชดัแจ้ง  

 

(11) เสียงบรรยาย:  “…นิยามความสขุใหม่ของการใชชี้วิตที�แตกต่าง แตกต่างด้วยการออกแบบ เพิ�ม

พื�นที�ใชส้อยใหม้ากกว่า...ใกลชิ้ดธรรมชาติไดม้ากกว่า…”  

(บทโฆษณา “happy living space”, 2557) 

 

 ผู้ โฆษณาเลือกใช้คําว่า “แตกต่าง” และ “มากกว่า”  ในบทโฆษณาเพื�อแสดงนัยยะการ

เปรียบเทียบคุณลกัษณะที�อยู่อาศยัของบริษัทตนกับบริษัทอื�นโดยไม่ได้กล่าวอย่างชดัแจ้ง ผู้ รับสารสามารถ

ตีความได้ว่าการได้อาศัยในบ้านที�โฆษณาจะมีรูปแบบชีวิตที�แตกต่างไปจากเดิมและมีความสขุมากกว่าการ

เลือกอยูอ่าศยัในบ้านของบริษัทอื�น ได้แก่ การได้รับพื �นที�ใช้สอยเพิ�มขึ �นและการได้อยูใ่กล้ชิดธรรมชาติมากขึ �น 

2) การใช้ภาษาเชิงเปรียบ (metaphor)  

ผู้ โฆษณาเลือกใช้ถ้อยคําในเชิงเปรียบสําหรับเปรียบเทียบสิ�งหนึ�งกบัอีกสิ�งหนึ�งโดยผู้ส่ง

สารไม่ได้กลา่วโดยตรง ผู้ รับสารต้องหาคณุลกัษณะร่วมกันของสิ�งที�นํามาเปรียบเทียบเพื�อนํามาตีความสารที�ผู้

โฆษณาต้องการสื�อ 

 

(12) เสียงบรรยาย:  “ความสขุเริ�มตน้ไดท้กุที� ความสขุเริ�มตน้ไดท้กุราคา บ้าน คอนโดฯ ทาวน์เฮาส์ ...”  

(บทโฆษณา “Sansiri life comes home”, 2556) 

 โดยปกติแล้ว “ความสุข” หมายถึง ความสุขสบายกายสบายใจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2554) ซึ�งเป็นนามธรรมจึงไม่สามารถประเมินราคาได้ ผู้ โฆษณาต้องการเปรียบเทียบ “บ้าน คอนโดฯ 

ทาวน์เฮาส์” กับ “ความสขุ”  ผู้ โฆษณาต้องการสื�อว่าผู้อยู่อาศัยจะมีความสขุหากเลือกซื �อที�อยู่อาศยัของบริษัท 

แสนสิริ จํากัด (มหาชน) อาจเป็นเพราะที�อยู่อาศัยของบริษัทฯ สามารถตอบสนองต่อความต้องการของผู้อยู่

อาศยัได้  

3) การกล่าวอ้าง (claiming)  

ผู้ โฆษณาอ้างถึงถ้อยคําที�แสดงข้อเท็จจริงต่างๆ ที�มีมาก่อนหรือเคยมีคนกลา่วอ้างมาไว้

ในบทโฆษณา สารจากถ้อยคํากล่าวอ้างเป็นเพียงสารรองที�จะไปสู่สารของบทโฆษณา ผู้ รับสารจึงต้องตีความ
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สารของถ้อยคํากล่าวอ้างก่อนเพื�อนําไปสู่กระบวนการตีความสารหลกัของบทโฆษณาต่อไป ถ้อยคําที�แสดง

เจตนาการกลา่วอ้าง เชน่ “เคา้ว่า...” “ผมว่า...” “เราเชื�อว่า...” เป็นต้น  

 

(13) เสียงบรรยาย:  “โลกบอกว่านํ�ากบันํ�ามนัเข้ากนัไม่ได ้แต่สําหรับคนหวัดื�อบางคน เขาไม่ได้เชื�อแบบ

คนทั�งโลก ปราศจากคนพวกนี� โลกก็คงไม่มีสิ�งเหล่านี� และนี�คือความคิดแบบฟิวส์ สองสิ�งที�ต่างสร้างสิ�งใหม่

ใหก้บัโลก” 

(บทโฆษณา “Fuse feel beyond condominium”, 2556) 

 

  ในบทโฆษณาตวัอย่างที� (13) ผู้ โฆษณาอ้างข้อเท็จจริงเกี�ยวกับนํ �าและนํ �ามันที�เข้ากัน

ไม่ได้ แต่มีคนกลุ่มหนึ�งคิดแตกต่างและนํา 2 สิ�งมาสร้างสรรค์เป็นผลงานชิ �นใหม่ แนวความคิดดงักล่าวคือ

ความคิดแบบฟิวส์ (“fuse” แปลว่า “รวมเข้าด้วยกัน”) สารของโฆษณาต้องการสื�อว่าบริษัท พฤกษาเรียล

เอสเตท จํากัด (มหาชน) นําแนวคิดแบบฟิวส์มาใช้ในการออกแบบและสร้างคอนโดมิเนียมให้แตกต่างจาก

คอนโดมิเนียมของบริษัทพฒันาอสงัหาริมทรัพย์อื�นๆ 

4) การบอกกล่าว (stating)  

ผู้ โฆษณาใช้รูปประโยคคําถามในบทโฆษณาเพื�อชักจูงความสนใจของผู้ รับสารและ

กระตุ้นให้ผู้ รับสารคิดตามโดยไม่ได้คาดหวงัคําตอบจากผู้ รับสาร อย่างไรก็ตาม สารที�ได้จากการตีความถ้อยคํา

ในประโยคคําถามจะเชื�อมโยงไปยงัสารหลกัของบทโฆษณา กล่าวคือ ผู้ โฆษณามีเจตนาบอกกล่าวรูปแบบการ

ใช้ชีวิตของผู้อยู่อาศยั 

 

(�4) เสียงบรรยาย : “ชีวิตที�รู้สึกดีๆ ได้มากกว่าคืออะไร คือ ทกุเสียงหวัเราะ คือรักที�ไม่เคยเก่า และคือการ

ไดอ้ยู่ดว้ยกนั...”  

(บทโฆษณา “Live more ชีวิตที�มากกว่า”, 2556) 

 

 ในตัวอย่างนี � ผู้ โฆษณาใช้รูปประโยคแสดงคําถามด้วยถ้อยคําว่า “คืออะไร”  เพื�อดึง

ความสนใจจากผู้ รับสารและโยงไปยงัสารหลกัของโฆษณาโดยไม่คาดหวงัคําตอบจากผู้ รับสาร แต่มีเจตนาที�จะ

บอกกล่าวว่าบ้านของบริษัท เอพี (ไทยแลนด์) จํากัด (มหาชน) ถกูออกแบบมาเพื�อให้ทกุคนในครอบครัวได้อยู่

ใกล้ชิดกนัและรักกนัมากขึ �น  
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5) การวจิารณ์ (criticizing)  

ผู้ โฆษณาเลือกใช้ถ้อยคําแสดงเจตนาวิจารณ์ลักษณะที�บกพร่องของที�อยู่อาศัยและ

โครงการ เช่น พื �นที�ใช้สอยของที�อยู่อาศยัน้อย สถานที�ตั �งโครงการไกลจากแหลง่ชมุชน เป็นต้น  

 

(�5) เสียงตวัละคร : “ทาวน์เฮาส์หรอ ทําใจหน่อยนะ ของเยอะจงัเลย ไม่ตอ้งเอาไปหมดก็ได้มั�ง เดี�ยว

ไม่มีที�เก็บนะจ๊ะ...แลว้ไมโครเวฟจะเอาไปดว้ยไหมเดี�ยวจะหาอะไรกินลําบากนะ”  

(บทโฆษณา “S-sense event”, 2553) 

 

 จากตวัอย่างเป็นถ้อยคําที�ตวัละครพี�สาวพดูคยุกบัน้องสาว พี�สาวเป็นห่วงน้องที�ต้องย้าย

มาอยู่ทาวน์เฮาส์ใหม่จึงใช้ถ้อยคําชี �นําไม่ให้น้องสาวนําของใช้ไปจํานวนมากเกินไปเพราะจะไม่มีที�เก็บและให้

นําไมโครเวฟไปด้วยเผื�อหาของกินลําบาก ถ้อยคําที�พี�สาวกล่าวออกมานั �นแฝงเจตนาการวิจารณ์เกี�ยวกบัพื �นที�

ใช้สอยของทาวน์เฮาส์ว่ามีพื �นที�น้อย ซึ�งไม่เพียงพอต่อการเก็บของที�มีจํานวนมากและสถานที�ตั �งของทาวน์เฮาส์

ที�ตั �งไกลจากแหล่งชมุชน เชน่ ตลาด หรือ ร้านอาหาร เป็นต้น 

  

4.2.2 วัจนกรรมแสดงความรู้สึก (expressives)  

 วัจนกรรมแสดงความรู้สึกเป็นการสื�อสารที�ผู้ โฆษณาหรือผู้ ส่งสารเลือกใช้เพื�อแสดง

ความรู้สกึตอ่ผู้ รับสาร ลกัษณะภาษาที�ปรากฏมี 1 ประเภท ได้แก่ การแสดงความน้อยใจ ซึ�งมีรายละเอียดดงันี � 

1) การแสดงความน้อยใจ (offending)  

ผู้ โฆษณาสร้างเรื�องราวในบทโฆษณาให้ตวัละครกล่าวถ้อยคําในรูปประโยคคําถามใน

การแสดงความรู้สึกน้อยใจกับอีกตัวละครหนึ�ง ได้แก่ การแสดงความน้อยใจของลูกที�มีต่อพ่อ ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี � 

 

(16) เสียงตวัละคร 1:  “ทําไมคนเราตอ้งมีนอ้งดว้ยอะครับ” 

 เสียงตัวละคร 2:  “เออนี� เวลาขี�จกัรยานแล้วมีคนมาแข่งด้วยเนี�ย สนกุกว่าการขี�คนเดียวตั�งเยอะ 

แลว้ที�กวา้งๆ แต่ไม่มีคนวิ�งเล่นดว้ย แลว้มนัจะสนกุยงัไง” 

 เสียงตวัละคร 1:  “และพ่อรักมิวไหมครับ” 

 

(บทโฆษณา “เพราะรัก”, 2554) 
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 ในบทโฆษณาเป็นบทสนทนาระหว่างพ่อและลกูโดยลกูคนโตถามพ่อว่าทําไมคนเราต้อง

มีน้อง จากประโยคคําถามทั �ง 2 คําถามนอกจากจะแสดงเจตนาให้พ่อตอบคําถามแล้วยังแฝงการแสดง

ความรู้สกึน้อยใจที�ลกูมีต่อพ่อด้วย พ่อจึงต้องอธิบายถึงข้อดีของการมีน้อง เพื�อให้ลกูรู้สกึสบายใจขึ �นว่าพ่อก็รัก

ลกูคนโตเช่นกนั 

 ต่อไปเป็นการสรุปผลการเปรียบเทียบกลวิธีการสื�อความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยู่อาศัย

ทางโทรทัศน์ตามแต่ละบริษัทพัฒนาอสงัหาริมทรัพย์และที�อยู่อาศัยแต่ละประเภทดังในตารางที� 5 และ 6 

ตามลาํดบั  

ตารางที� 5 กลวิธีการสื�อความหมายของถ้อยคําตามแต่ละบริษัทพัฒนาอสงัหาริมทรัพย์ 

ชื�อบริษัท 

กลวิธีการสื�อความหมาย 
รวม 

การสื�อความหมายแบบตรง การสื�อความหมายแบบอ้อม 

จํานวนข้อมลู ร้อยละ จํานวนข้อมลู ร้อยละ จํานวนข้อมลู ร้อยละ 

1. บริษัท พร็อพเพอร์ตี �เพอร์เฟตฯ 164 34.17 10 14.29 174 31.64 

2. บริษัท พฤกษา เรียลเอสเตทฯ 105 21.88 8 11.43 113 20.55 

3. บริษัท แสนสริิฯ 76 15.83 13 18.57 89 16.18 

4. บริษัท แลนด์แอนด์เฮาส์ฯ 76 15.83 13 18.57 89 16.18 

5. บริษัท เอพฯี 59 12.29 26 37.14 85 15.45 

รวม 480 100.00 70 100.00 550 100.00 

 

ตารางที� 5 แสดงการเปรียบเทียบกลวธีิการสื�อความหมายตามแต่ละบริษัทพฒันาอสงัหาริมทรัพย์ ซึ�ง

พบว่าบทโฆษณาที�อยู่อาศยับริษัท พร็อพเพอร์ตี �เพอร์เฟค จํากดั (มหาชน) ปรากฏถ้อยคําสื�อความหมายมาก

ที�สดุ คดิเป็นร้อยละ 31.64 จากจํานวนทั �งหมด นอกจากนี � บทโฆษณาของบริษัท พร็อพเพอร์ตี �เพอร์เฟคฯ 

เลือกใช้การสื�อความหมายแบบตรงมากที�สดุ คิดเป็นร้อยละ 34.17 สําหรับการสื�อความหมายแบบอ้อมปรากฏ

ในบทโฆษณาของบริษัท เอพี (ไทยแลนด์) จํากดั (มหาชน) มากที�สดุ คดิเป็นร้อยละ 37.14  
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ตารางที� 6 กลวิธีการสื�อความหมายของถ้อยคําตามที�อยู่อาศยัแต่ละประเภท 

ประเภทที�อยู่อาศยั 

กลวิธีการสื�อความหมาย 
รวม 

การสื�อความหมายแบบตรง การสื�อความหมายแบบอ้อม 

จํานวนข้อมลู ร้อยละ จํานวนข้อมลู ร้อยละ จํานวนข้อมลู ร้อยละ 

1. คอนโดมิเนียม 283 50.35 41 40.60 324 48.87 

2. บ้าน 214 38.08 29 28.71 243 36.65 

3. ทาวน์เฮาส์ 65 11.57 31 30.69 96 14.48 

รวม 562 100.00 101 100.00 663 100.00 

 

จากตารางที� 6 แสดงให้เห็นว่าบทโฆษณาคอนโดมิเนียมปรากฏการสื�อความหมายของถ้อยคํา

มากที�สดุ คิดเป็นร้อยละ 48.87 จากจํานวนทั �งหมด นอกจากนี �ยงัพบว่าบทโฆษณาคอนโดมิเนียมปรากฏการ

สื�อความหมายของถ้อยคําแบบตรงและแบบอ้อมมากที�สดุ คิดเป็นร้อยละ 50.35 และ 40.60 ตามลําดบั 

 

5. สรุปและอภปิรายผลการวจิัย 
 จากการศกึษากลวิธีการสื�อความหมายของถ้อยคําในบทโฆษณาที�อยูอ่าศยัของบริษัทพฒันา

อสงัหาริมทรัพย์ขนาดใหญ่ 5 แหง่ โดยเป็นโฆษณาที�เผยแพร่ทางโทรทศัน์ในช่วงปี พ.ศ. 2553-2557 รวม

จํานวน 70 บทโฆษณา พบกลวิธีการสื�อความหมาย 2 ประเภท คือ 1) กลวิธีการสื�อความหมายแบบตรง และ2) 

กลวิธีการสื�อความหมายแบบอ้อม ซึ�งพบการใช้ วจันกรรม 4 ประเภท ได้แก่ วจันกรรมบอกกลา่ว วจันกรรม

ชี �นํา วจันกรรมแสดงความรู้สกึ และวจันกรรมผกูมดั อย่างไรก็ตามไม่พบการใช้วจันกรรมแถลงการณ์ในการสื�อ

ความหมายทั �งแบบตรงและแบบอ้อม เนื�องจากวจันกรรมดงักลา่วมกัพบในบริบทที�เป็นทางการมากกว่า เช่น 

พิธีการแต่งงาน พิธีกรรมทางศาสนา (รวิตา สีสด, 2559, น. 181)  

 ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าผู้ โฆษณาเลือกใช้การสื�อความหมายของถ้อยคําแบบตรงมากกว่าแบบ

อ้อม เนื�องจากระยะเวลาในการโฆษณาทางโทรทัศน์มีจํากัด  ผู้ โฆษณาจึงต้องเลือกใช้ถ้อยคําที�สื�อความได้

ชัดเจนและตรงประเด็นมากที�สดุเพื�อให้ผู้ รับสารเข้าใจสารของโฆษณาได้ถกูต้อง ตรงตามเจตนาที�ผู้ โฆษณา

ต้องการสื�อและไม่เสียเวลาในการตีความสาร (ธิดารัตน์ กันทิสา, 2555; อัจจิมา นิตยประภา, 2559, น. 61) 

นอกจากนี � ผู้ โฆษณายังเลือกใช้วัจนกรรมบอกกล่าวในการสื�อความหมายแบบตรงมากที�สุด เนื�องจากผู้

โฆษณาต้องการแจ้งข้อมลูเกี�ยวกบัที�อยู่อาศยัให้ผู้ รับทราบ ได้แก่ ชื�อโครงการ ชื�อบริษัทพฒันาอสงัหาริมทรัพย์

ที�ดําเนินการสร้างโครงการ สถานที�ตั �งโครงการ สาธารณูปโภคและสิ�งอํานวยความสะดวกในโครงการ หรือ

ข้อเสนอพิเศษตา่งๆ รวมถึงการบรรยายสภาพภายในโครงการ ซึ�งข้อมลูดงักลา่วเป็นข้อมลูเชิงบวกที�มีสว่นช่วย
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ให้ผู้ รับสารตดัสนิใจเลือกซื �อที�อยู่อาศยัของบริษัทฯ ซึ�งสอดคล้องกับผลวิจยัของ ฮามัม สปุรียาดี (2548, น. 26 

และ น. 74) ที�ศึกษาลักษณะวัจนกรรมที�ปรากฏในเว็บโฆษณาภาษาไทย-อินโดนีเซียตามแนววัจนปฏิบัติ

ศาสตร์แล้วพบว่าวจันกรรมการกล่าวความจริง (การบอกกลา่ว) ปรากฏในเว็บโฆษณาฯ มากที�สดุ โดยอยู่ใน

รูปแบบของถ้อยคําแสดงข้อมูลการขายสินค้าหรือบริการ สําหรับการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการสื�อ

ความหมายในบทโฆษณาที�อยู่อาศัยทางโทรทัศน์ตามแต่ละบริษัทพัฒนาอสงัหาริมทรัพย์และประเภทที�อยู่

อาศยัพบว่า บทโฆษณาของบริษัท พร็อพเพอร์ตี �เพอร์เฟค จํากดั (มหาชน) และบทโฆษณาคอนโดมิเนียมมีการ

เลือกใช้ถ้อยคําที�สื�อความแบบตรงมากที�สดุ 

 ในบทโฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ไม่ได้ปรากฏการสื�อความหมายแบบตรงเพียงอย่างเดียวเทา่นั �น 

แตย่งัปรากฏการสื�อความหมายแบบอ้อมร่วมด้วย อาจเป็นเพราะผู้ โฆษณาต้องการดงึดดูความสนใจจากผู้ รับ

สารและมีเจตนาให้ผู้ รับสารลืมไปวา่โฆษณานั �นๆ กําลงัขายสนิค้าอยู่ (Tanaka, 1994; สรีวรรณ ถงุทรัพย์, 

2546, น. 100) นอกจากนี �ยงัพบว่าผู้ โฆษณาเลือกใช้วจันกรรมการบอกกล่าวในการสื�อความหมายแบบอ้อม

มากที�สดุเพื�อหลีกเลี�ยงการแสดงเจตนาเปรียบเทียบลกัษณะที�อยู่อาศยัระหว่างบริษัทพฒันาอสงัหาริมทรัพย์

ของตนกบับริษัทฯ อื�นโดยตรง (Geis, 1982) สําหรับการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการสื�อความหมายในบท

โฆษณาที�อยู่อาศยัทางโทรทศัน์ตามแต่ละบริษัทพัฒนาอสงัหาริมทรัพย์และประเภทที�อยู่อาศยัพบว่า บท

โฆษณาของบริษัท เอพี (ไทยแลนด์) จํากัด (มหาชน) และบทโฆษณาคอนโดมิเนียมมีการเลือกใช้ถ้อยคําที�สื�อ

ความแบบอ้อมมากที�สดุ 
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การใช้คาํไทยไม่ตรงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์1 

Use of Non-standard Thai Words in  

Computer-Mediated Communication 

ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ2 

ติยนชุ รู้แสวง3 
 

บทคัดย่อ 
การสื�อสารออนไลน์ในปัจจบุนัไม่ว่าจะเป็นการสื�อสารผ่านสมาร์ทโฟน โปรแกรมการสนทนา  เช่น 

ไลน์ วีแช็ต หรือการสื�อสารผ่านเครือข่ายสงัคมออนไลน์  บอ่ยครั �งที�เรามกัพบการเขียนหรือการสะกดคําไม่

ตรงตามมาตรฐานหรือคําที�ไม่ได้เขียนตามหลกัพจนานกุรม  ในงานวิจยันี � ผู้วิจยัจึงสนใจที�จะศกึษาว่าการ

เขียนคําไม่ตรงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์มีความสมัพนัธ์กับเพศและอายุของผู้ ใช้ภาษาหรือไม ่

อย่างไร จากผลการศกึษาพบว่าคนในทุกช่วงอายยุงัคงใช้คําที�ตรงตามมาตรฐานมากกว่าคําที�ไม่ตรงตาม

มาตรฐาน และเพศหญิงใช้คําตรงตามมาตรฐานมากกวา่เพศชายในทกุชว่งอาย ุ เพศชายช่วงอาย ุ16-25 ปี  

เป็นช่วงอายทีุ�ใช้คําไม่ตรงตามมาตรฐานมากที�สดุ  และช่วงอายตุั �งแต ่26-45 ทั �งเพศชายและเพศหญิงใช้

คําที�ตรงตามมาตรฐานมากกวา่ชว่งอาย ุ16-25 ปี 

คาํสาํคัญ: คําไมต่รงตามมาตรฐาน  การสื�อสารออนไลน์ 

 

Abstract 

We usually find non-standard Thai words in online chat programs such as Line or We 

Chat or via smart phones. Many words are altered such that they do not conform to the 

dictionary spelling. In this study, non-standard Thai words are examined in relation to the 

gender and age of language users. The result show that standard Thai words are used more 

frequently than the non-standard ones in all age ranges. Females use more standard Thai words 

than males in all age ranges. Males between 16-25 use the most non-standard words. Both 

genders between 26-45 use more standard words than those between 16-25. 

Keywords: non-standard words, computer-mediated communication 

                                                           
1 การสื�อสารออนไลน์  หมายถึง  การสื�อสารที�เกิดขึ �นบนเครือขา่ยอินเทอร์เน็ต  รวมถึงการสื�อสารที�ผา่นแอพพลเิคชนับน

สมาร์ทโฟน  เช่น  โปรแกรมการสนทนาในไลน์  วีแชท  เป็นต้น 
2 อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
3 อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
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บทนํา 

การสื�อสารออนไลน์เข้ามามีอิทธิพลตอ่การสื�อสารในสงัคมเป็นอย่างมาก สืบเนื�องจากปัจจบุนัมี

อปุกรณ์และเทคโนโลยีที�ทนัสมยัมากมาย  ผู้คนสามารถติดตอ่สื�อสารได้ทกุที�ทกุเวลา  อีกทั �งมีโปรแกรม

คอมพิวเตอร์  (application)  ตา่งๆ มากมายบนสมาร์ทโฟน ไอแพด ตลอดจนคอมพิวเตอร์แบบพกพาที�

เอื �ออํานวยให้เราสามารถสื�อสารกนัอยา่งรวดเร็ว เมื�อการสื�อสารรวดเร็วขึ �น การสื�อสารที�ผู้ สื�อสารใช้มีทั �ง

การพดู ซึ�งเป็นการสื�อสารในเวลาเดียวกนั ผู้สนทนาได้เห็นหน้ากนั กบัการสื�อสารผา่นการพิมพ์หรือการ

เขียนข้อความสื�อสารกนัเป็นการสง่ผ่านข้อความโดยการพิมพ์ลงบนแป้นพิมพ์ (keyboard) ของคอมพิวเตอร์ 

สมาร์ทโฟน หรือไอแพด โดยข้อความตา่งๆ จะปรากฏบนหน้าจอของผู้ รับสาร และผู้ รับสารสามารถเขียนโต้ตอบ

โดยใช้แป้นพิมพ์เช่นเดียวกนั   ปัจจบุนัมีโปรแกรมคอมพิวเตอร์ตา่งๆ ที�ช่วยให้สามารถพดูคยุโดยใช้แป้นพิมพ์ของ

สมาร์ทโฟนในการสง่ข้อความและมีกล้องในการพดูคยุได้เสมือนพบหน้ากนัจริงๆ  การสื�อสารเหลา่นี �จงึเป็นที�นิยม

มากทั�วโลก เนื�องจากแตกต่างจากการสื�อสารทางไปรษณีย์ที�ต้องใช้ระยะเวลาในการสง่ และแตกตา่งจากโทรศพัท์

ที�เสียคา่ใช้จ่ายเป็นจํานวนมาก จากการสํารวจเบื �องต้นในการสนทนาในโปรแกรมการสนทนาไลน์ (line) ในห้อง

สนทนา (chat rooms) พบการเขียนคําที�แตกตา่งจากคําที�ได้มาตรฐาน4 (คําที�เขียนหรือสะกดถกูต้องตาม

พจนานกุรม)  เป็นจํานวนมาก เช่น 

คําวา่ “ใชไ่หม” เขียนเป็นคําวา่ “ชิมิ”  

คําวา่ “ครับ” เขียนเป็นคําว่า “ครัช”   

คําวา่ “อะไร” เขียนเป็นคําว่า “อะรัย” “อลัไล” 

คําวา่ “กําลงั” เขียนเป็นคําว่า “กะลงั” 

คําวา่ “คดิถึง” เขียนเป็นคําว่า “คดิเถิง”  “คดิถงุ”  เป็นต้น 

โดยในงานวิจยันี �ขอเรียกคําว่า “ชิมิ”  “ครัช”  “อะรัย” “อลัไล” “กะลงั” “คดิเถิง”  “คดิถงุ”  เป็นคําไม่

ตรงตามมาตรฐาน ซึ�งผู้วิจยัสนใจศกึษาว่าคําไม่ตรงตามมาตรฐานที�ปรากฏในการสื�อสารออนไลน์มี

ความสมัพนัธ์ผู้ใช้ภาษาที�มีเพศและอายแุตกตา่งกนัหรือไม ่ อยา่งไร  เนื�องจากงานวิจยัหลายงานวิจยั

วิเคราะห์ความแตกตา่งระหว่างเพศชายและเพศหญิงพบวา่เพศชายและเพศหญิงใช้ภาษาแตกตา่งกนั  

ดงัเชน่ เลคอฟ (Lakoff.  1975: 62) พบวา่เพศหญิงมกัใช้ถ้อยคําออ่นหวาน  หลีกเลี�ยงการใช้คําหยาบ  มกั

ใช้คําแสดงอารมณ์ความรู้สึกและพดูอ้อมๆ สว่นเพศชายพดูตรงและหนกัแน่น เชน่เดียวกบัแทนเนน 

                                                           
4 คําที�ได้มาตรฐาน  คือ  คาํที�เขยีนหรือสะกดถกูต้องตามพจนานกุรม สว่นคาํที�ไมต่รงตามมาตรฐาน  คือ  คําที�เขียนหรือ

สะกดไมเ่หมือนกบัพจนานกุรม และเป็นคําที�นิยมใช้ในการสื�อสารออนไลน์ 
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(Tannen.  1996: 183) ที�พบวา่ผู้ชายมกัพดูตรง ในขณะที�ผู้หญิงมกัพดูอ้อมและชอบใช้ภาษาอธิบาย

ความรู้สกึมากกวา่เพศชาย  สว่นอายทีุ�หลากหลายมีผลตอ่การใช้ภาษาของผู้ใช้ภาษาเชน่เดียวกนั  ดงันั �น  

ในงานวิจยันี �มีวตัถปุระสงค์ที�จะวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งเพศและอายขุองผู้ใช้ภาษา กบัการเขียนคํา

ไมต่รงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์  โดยใช้กรอบแนวความคิดของแฮริ�ง (Herring. 1999 และ 

2001)  และคริสตลั (Crystal. 2011) เกี�ยวกบัภาษาที�ใช้ในการสื�อสารออนไลน์ที�ไมต่รงตามมาตรฐาน

เหมือนกบัภาษาเขียน  ซึ�งกลุม่ตวัอยา่งในงานวิจยันี �ต้องเป็นบคุคลที�ใช้การสื�อสารสารออนไลน์ โดยทําการ

เก็บข้อมลูแบบออฟไลน์ (offline) คือ ใช้แบบสํารวจและแบบสอบถาม เพื�อให้ได้คําไม่ตรงตามมาตรฐานใน

กลุม่นกัศกึษาและกลุม่คนทํางาน ซึ�งประกอบด้วยนกัศกึษามหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒและกลุม่คนที�

ทํางานหรืออาศยัอยู่บริเวณใกล้เคียงกบัมหาวิทยาลยั โดยการเก็บข้อมลูมี 2 แบบ  ได้แก ่

1. การสํารวจผู้ ใช้ภาษาในการสื�อสารออนไลน์ โดยใช้แบบสํารวจกบัผู้ใช้ภาษาจํานวน 90 คน  ซึ�ง

เป็นผู้ ที�ใช้อินเทอร์เน็ต  ใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์  ตา่งๆ ไมว่า่จะเป็นโปรแกรมการสนทนาไลน์  เฟซบุ๊ก  

และอื�นๆ และผู้วิจยัสํารวจโดยการถามก่อนที�จะทําแบบสํารวจวา่ผู้บอกภาษาใช้คําที�มีการเขียนไมต่รงตาม

มาตรฐานหรือคําที�เขียนไมถ่กูต้องบ้างหรือไม ่ หากผู้บอกภาษามีประสบการณ์หรือเคยใช้คําที�ไมต่รงตาม

มาตรฐาน  ผู้วิจยัจะขอให้ผู้บอกภาษาแตล่ะคนเขียนคําที�ไมต่รงตามมาตรฐานที�ใช้บอ่ยที�สดุในการสื�อสาร

ออนไลน์ จํานวน 20 คํา  หลงัจากนั �น  ผู้วิจยัจะเลือกเฉพาะคําที�มีความถี�มากที�สดุ  50  คําแรกจากผู้บอก

ภาษาจํานวน 90 คน  เพื�อให้ได้คําที�ไมต่รงตามมาตรฐานที�ผู้ ใช้เลือกใช้มากที�สดุ  และนําไปทําเป็น

แบบสอบถามการเขียนคําไมต่รงตามมาตรฐานตอ่ไป โดยในสํารวจผู้ใช้ภาษาจํานวน 90 คน  แบง่ออกเป็น

เพศชายและเพศหญิง และแบง่ชว่งอายอุอกเป็น 3 ชว่งอาย ุได้แก่ ช่วงอายทีุ� 1 อายรุะหวา่ง 16-25 ปี ชว่ง

อายทีุ� 2 อายรุะหวา่ง 26-35 ปี และชว่งอายทีุ� 3 อายรุะหวา่ง 36-45 ปี  ในทกุช่วงอายแุบง่เป็นชว่งอายลุะ 

30 คน เพศชาย 15 คน และเพศหญิง 15 คน   

2. หลงัจากที�ผู้วิจยัได้คําที�ไม่ตรงตามมาตรฐานที�มีการใช้มากที�สดุ 50 คําแรกแล้ว  ผู้วิจยันําไปทํา

แบบสอบถามถามผู้บอกภาษาที�ใช้ภาษาในการสื�อสารออนไลน์ จํานวน 60 คน ซึ�งเป็นผู้ ที�ใช้อินเทอร์เน็ต  

ใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์  ตา่งๆ ไมว่า่จะเป็นโปรแกรมการสนทนาไลน์  เฟซบุ๊ก  และอื�นๆ  และเป็นบคุคล

คนละกลุม่กบัการทําแบบสํารวจ เพื�อให้ได้ข้อมลูที�หลากหลาย  โดยแบง่ออกเป็นเพศชายและเพศหญิง 

และแบง่ชว่งอายอุอกเป็น 3 ชว่งอาย ุ ได้แก่ ชว่งอายทีุ� 1 อายรุะหวา่ง 16-25 ปี ชว่งอายทีุ� 2 อายรุะหวา่ง 

26-35 ปี และชว่งอายทีุ� 3 อายรุะหวา่ง 36-45 ปี  ในทกุช่วงอายแุบง่เป็นชว่งอายลุะ 20 คน เพศชาย 10 คน 

และเพศหญิง 10 คน  ในขั �นตอนแบบสอบถามนี � จดัทําเพื�อให้ได้ข้อมลูเกี�ยวกบัคําที�ไมต่รงตามมาตรฐาน
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เพศ และอายขุองผู้ใช้ภาษา เพื�อใช้ในการวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งเพศและอายขุองผู้ใช้ภาษา กบั

การเขียนคําไมต่รงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์ 

 

ภาษาที�ใช้ในการสื�อสารออนไลน์ 

จากงานวิจยัในการสื�อสารออนไลน์ที�ผา่นมาพบวา่ภาษาที�ใช้ในการสื�อสารออนไลน์ไมค่อ่ยถกูต้อง 

ไมมี่ความซบัซ้อน และไมมี่ความตอ่เนื�องเทา่ภาษาเขียนดงัที� บารอน (Baron. 1984 อ้างถึงใน Herring. 

1999: ออนไลน์) กลา่ววา่ผู้สนทนาจะใช้ภาษาในการสื�อสารออนไลน์โดยใช้ประโยคความรอง 

(subordinate sentence) หรือประโยคที�มีการขยายความน้อยลง และมีการใช้คําศพัท์ที�แคบลง ถ้าเป็นการ

สนทนาในห้องสนทนาหรือการสง่ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ที�ไมเ่ป็นทางการ ภาษาที�ใช้ไมค่อ่ยมีมาตรฐาน

เหมือนกบัภาษาเขียน โดยมีการใช้คํายอ่ คําสแลง คําที�ใช้ในภาษาพดูมากขึ �น (Werry. 1996: 53-56 และ 

Herring. 2001: 617) เนื�องจากผู้สนทนาต้องการพิมพ์ข้อความให้เหมือนกบัเสียงที�ผู้สนทนาออกเสียงจริง

จงึเกิดการทดแทนโดยการพิมพ์ที�ไมต่รงตามมาตรฐานเหมือนกบัภาษาเขียน เพราะภาษาเขียนมกัแสดงถึง

ความเป็นทางการ ผู้สนทนาต้องการแสดงอารมณ์/ความรู้สกึให้เสมือนการสนทนาที�เกิดขึ �นจริงใน

ชีวิตประจําวนั ผู้สนทนาต้องการความสะดวกและรวดเร็วในการสนทนาโต้ตอบกนั ทั �งนี � สืบเนื�องมาจาก

การสื�อสารออนไลน์ ผู้สนทนาสามารถสื�อสารได้ในเวลารวดเร็วเหมือนกบัการสนทนาที�ได้เห็นหน้ากนัจริงๆ  

การใช้ภาษาจงึคอ่นไปทางภาษาพดูมากกว่า  ทั �งๆ ที�สื�อที�ใช้เป็นการพิมพ์บนแป้นพิมพ์ ซึ�งก็คือ การเขียน 

นั�นเอง อยา่งไรก็ตาม  ถ้าเป็นการเขียนไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ที�เป็นทางการ  ลกัษณะภาษาที�ใช้ยงัคง

เหมือนกบัภาษาที�ใช้เขียนตามปกตใินชีวิตประจําวนัที�ต้องคํานงึถึงสถานภาพทางสงัคม เพศ อายขุองผู้ รับ

สาร  (ศริิพร ปัญญาเมธีกลุ. 2558: 96) 

ศริิพร ปัญญาเมธีกลุ (2558: 31-33) กลา่ววา่ภาษาที�เกิดขึ �นในอินเทอร์เน็ตมีความหลากหลาย 

เนื�องจากประเภทของการสื�อสารที�เกิดขึ �นมีหลายประเภท ไมว่า่จะเป็นในห้องสนทนา โปรแกรมสนทนาไลน์ 

เว็บบล็อก โลกเสมือนจริง เกมออนไลน์ เครือขา่ยสงัคมออนไลน์ นกัวิชาการหลายท่านอาจมองวา่ภาษาที�

เกิดขึ �นในอนิเทอร์เน็ตก่อให้เกิดภาษาวิบตั ิ เนื�องจากเป็นภาษาที�ผิดแปลกไปจากภาษาเขียนที�ถกูต้องและ

ไมป่รากฏในพจนานกุรมเลม่ใด เชน่ การใช้คําวา่ 

“เดี�ยว”  เป็น  “เดว๋”   “ครับ”  เป็น  “ฮฟั”   “ตวัเอง” เป็น “ตะเอง”   

“เธอ”  เป็น  “เทอ”   “กรรม”  เป็น  “กํา”   “หน”ู  เป็น  “นู”๋ 
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หากมองในแง่มมุทางภาษาศาสตร์ นกัภาษาศาสตร์เรียกสิ�งที�เกิดขึ �นนี �วา่เป็น “ความหลากหลาย

ของภาษา” ภาษาที�เกิดขึ �นใหมนี่ �เปรียบเหมือนภาษาถิ�นที�แตล่ะถิ�นมีการออกเสียงที�แตกตา่งกนัออกไป การ

ยอมรับของสงัคมไมเ่ทียบเท่ากบัภาษามาตรฐาน  เป็นเพียงภาษาถิ�นที�ใช้เฉพาะถิ�นเท่านั �น  ซึ�งแตกตา่งจาก

ภาษามาตรฐานที�ได้รับการยอมรับและเป็นภาษาที�ใช้ทางราชการ ภาษาที�เกิดขึ �นในการสื�อสารออนไลน์

ไมไ่ด้มีใช้ในทกุสถานการณ์ อยา่งไรก็ดี ภาษาที�เกิดขึ �นในการสื�อสารออนไลน์ยงัไมไ่ด้ทําให้ภาษามาตรฐาน

เปลี�ยนแปลงไป นกัภาษาศาสตร์จงึเห็นว่าภาษาที�เกิดขึ �นในการสื�อสารออนไลน์เป็นเพียงความหลากหลาย

ของภาษาเทา่นั �น เนื�องจากภาษามีความลื�นไหล ภาษามีความยืดหยุน่ และสามารถปรับเปลี�ยนได้ตาม

กาลเวลา คริสตลั (Crystal. 2011: 5) กลา่วถึงภาษาองักฤษที�เกิดขึ �นในการสื�อสารออนไลน์  เชน่ 

“to”  เขียนเป็น  “2”   “be”  เขียนเป็น  “b”   

“call me back”  ยอ่เป็น  “cmb”   “message”  ยอ่เป็น  “msg” 

ในภาษาองักฤษมีการใช้  “to”  เป็น  “2”  และ  “be”  เป็น  “b”  ในปริศนาคําทาย  (rebus)  

คริสตลักลา่วว่าภาษาที�เกิดขึ �นนี �ไมใ่ชป่รากฏการณ์ใหมข่องภาษา  สว่นการละตวัอกัษรใน “call me back”  

เป็น “cmb” และ “message” เป็น “msg”  มีปรากฏในพจนานกุรมคําย่อ  (Dictionary of Abbreviations)  

ของ  Eric Partridge  ในปี ค.ศ. 1942  ซึ�งมีคําย่อมากมาย  เชน่   

“again”  ยอ่เป็น  “agn”   “month”  ยอ่เป็น  “mth” 

นอกจากนี �  มีการเขียน คําว่า  “because”  เป็น  “cos”  และ  “what” เป็น “wot” ในการเขียน

สมยัก่อน คําว่า “cos” ปรากฏใน ปี ค.ศ. 1828 สว่นคําวา่ “wot” ปรากฏใน ปี ค.ศ. 1829 ซึ�งคําเหลา่นี �ได้

บรรจใุนพจนานกุรมภาษาองักฤษของอ็อกฟอร์ด  (Oxford English Dictionary)  ดงันั �น การใช้คําไมต่รง

ตามมาตรฐานจงึไมไ่ด้เป็นเรื�องแปลกในการใช้ภาษาในปัจจบุนัที�มีเทคโนโลยีเกิดขึ �นมากมาย การใช้ภาษา

จงึมีความหลากหลายเกิดขึ �นตามไปด้วย 

 

การสื�อสารออนไลน์กับเพศ 

แฮริ�ง (Herring. 1996: 103-105; Herring. 2001: 614-615) ทําการศกึษาเกี�ยวกบัการปฏิสมัพนัธ์

และรูปแบบภาษาที�ใช้ของเพศหญิงและเพศชายในการสื�อสารที�เกิดขึ �นในเวลาเดียวกนั (synchronous 

mode) (ดตูาราง 1) เชน่ การสนทนาในห้องสนทนา  และการสื�อสารที�มิได้เกิดขึ �นในเวลาเดียวกนั 

(asynchronous mode) (ดตูาราง 2) เชน่ เว็บบอร์ด  ไปรษณีย์อิเลกทรอนิกส์  เป็นต้น   แฮริ�งพบว่าเพศ

ชายมีความสภุาพแตกตา่งจากเพศหญิง กลา่วคือ ในการสื�อสารออนไลน์เพศหญิงให้ความสําคญักบั



                   ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ และ ติยนชุ รู้แสวง  67 

 

 

 

วารสารวจนะ ปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม – มิถนุายน ����) 

ความรู้สกึ ความสมัพนัธ์ ความสนิทสนม ตรงข้ามกบัเพศชายที�ไมส่นใจผู้ อื�นเมื�อเพศชายต้องการให้

ข้อคิดเห็นหรือข้อเสนอแนะตา่งๆ  ความตา่งแตกในการปฏิสมัพนัธ์และรูปแบบภาษาที�ใช้ระหวา่งเพศหญิง

กบัเพศชายมีรายละเอียด ดงัตอ่ไปนี � 

 

ตาราง 1  ความแตกตา่งของการปฏิสมัพนัธ์และรูปแบบภาษาที�ใช้ระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชายในการ

สื�อสารที�เกิดขึ �นในเวลาเดียวกนั  (Panyametheekul & Herring. 2007: 239) 

 

เพศชาย เพศหญิง 

 การปฏิสัมพันธ์  การปฏิสัมพันธ์ 

- ได้รับการโต้ตอบน้อย - ได้รับการโต้ตอบมาก 

 รูปแบบภาษาที�ใช้  รูปแบบภาษาที�ใช้ 

- ใช้กริยาที�มีความรุนแรง 

- ใช้คําหยาบคาย  รุนแรง 

- มีการอ้างถึงเรื�องเพศ 

- ชอบประเมินและตดัสิน 

- ใช้คําประชดประชนัและดถูกู 

- ใช้กริยาที�เป็นกลางและใช้กริยาที�แสดงถึงความรู้สกึ  

- ใช้สญัรูปแสดงอารมณ์  ความรู้สกึ 

- พยายามถ่ายทอดความรู้สึกของตนเองแก่ผู้ อื�น 

- ใช้วิจารณญาณและสนบัสนนุ 

 

ตาราง 2  ความแตกตา่งของการปฏิสมัพนัธ์และรูปแบบภาษาที�ใช้ระหว่างเพศหญิงกบัเพศชายในการ

สื�อสารที�มิได้เกิดขึ �นในเวลาเดียวกนั  (Panyametheekul & Herring.  2007: 238) 

 

เพศชาย เพศหญิง 

 การปฏิสัมพันธ์  การปฏิสัมพันธ์ 

- สง่ข้อความที�ยาว 

- สง่ข้อความบอ่ย 

- ได้รับการโต้ตอบมาก 

- สง่ข้อความที�สั �น 

- ไมค่อ่ยสง่ข้อความ 

- ได้รับการโต้ตอบน้อย 

 รูปแบบภาษาที�ใช้  รูปแบบภาษาที�ใช้ 

- ใช้คําที�แข็งหรือเป็นคําที�บอกถึงความแนน่อน   - ใช้คําที�มีนํ �าหนกัเบา   
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เพศชาย เพศหญิง 

- ใช้คําที�แสดงถึงข้อเท็จจริง   

- การใช้คําสรรพนามที�ไมร่วมสรรพนามบรุุษที� 1 

- ชอบแสดงความคิดที�ไมเ่ห็นด้วยกบัผู้ อื�น 

 

- มีความสภุาพน้อย 

- ใช้คําที�แสดงถึงความรู้สกึและประสบการณ์   

- การใช้คําสรรพนามที�รวมสรรพนามบรุุษที� 1 

- ชอบแสดงความคิดเห็นด้วยการสนบัสนนุและ

เห็นด้วยกบัผู้ อื�น 

- มีความสภุาพมาก 

 

ตาราง 1 และตาราง 2 แสดงให้เห็นความแตกตา่งของการปฏิสมัพนัธ์และรูปแบบภาษาระหวา่ง

เพศหญิงกบัเพศชายในการสื�อสารออนไลน์  ดงันี �  การสื�อสารที�เกิดขึ �นในเวลาเดียวกนั  เพศชายจะได้รับ

การโต้ตอบน้อย แตเ่พศหญิงจะได้รับการโต้ตอบมาก  สว่นรูปแบบภาษาที�ใช้เพศชายใช้กิริยาที�มีความ

รุนแรง เชน่ “ kill”  ใช้คําหยาบคาย รุนแรง  อ้างอิงถึงเรื�องเพศ  ชอบพดูประเมินและตดัสินผู้ อื�น  ใช้คํา

ประชดประชนัและดถูกู  สว่นเพศหญิงมกัใช้กิริยาที�เป็นกลางและใช้กิริยาที�แสดงถึงความรู้สกึ เชน่ “hug” 

“whuggles”  ใช้สญัรูปแสดงอารมณ์ ความรู้สึก  เพศหญิงเป็นเพศที�พยายามถ่ายทอดความรู้สกึของ

ตนเองแก่ผู้ อื�น  และใช้วิจารณาญาณ  สนบัสนนุผู้ อื�น  ซึ�งแตกตา่งจากเพศชาย 

สว่นการสื�อสารที�มิได้เกิดขึ �นในเวลาเดียวกนั  เพศชายส่งข้อความแสดงความคดิเห็นที�ยาวและสง่

บอ่ย จงึทําให้ได้รับการโต้ตอบมาก  เพศหญิงสง่ข้อความความคดิเห็นที�สั �น  ไม่คอ่ยส่งข้อความบอ่ย  จงึทํา

ให้ได้รับการโต้ตอบน้อย  สว่นรูปแบบภาษาที�ใช้  เพศชายใช้คําที�แข็งหรือเป็นคําที�บอกถึงความแนน่อน 

เชน่ คําวา่ “certainly” “definitely” “obviously” “never” “by no means”  ใช้คําที�แสดงถึงข้อเท็จจริง เช่น 

พดูวา่ “it is obvious/clear/a fact that …”  เพศชายมกัใช้สรรพนามที�ไมร่วมสรรพนามบรุุษที� 1  เพศชาย

ชอบแสดงความคิดเห็นที�ไมเ่ห็นด้วยกบัผู้ อื�น  และมีความสภุาพน้อย  เพศหญิงใช้คําที�มีนํ �าหนกัเบา เชน่ คํา

วา่ “perhaps” “may” “might” “seem” “sort of” “rather” “somewhat” “a bit”  ใช้คําที�แสดงถึงความรู้สกึ

และประสบการณ์ เชน่ พดูว่า “I feel that….” “I am intrigued by…” เพศหญิงมกัใช้สรรพนามที�รวมสรรพ

นามบรุุษที� 1 เพื�อแสดงความเป็นมิตรภาพ เป็นกลุม่เดียวกนั  เพศหญิงชอบแสดงความคดิเห็นด้วยการ

สนบัสนนุและเห็นด้วยกบัผู้ อื�น  ซึ�งแตกตา่งจากเพศชาย 

 

 

 



                   ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ และ ติยนชุ รู้แสวง  69 

 

 

 

วารสารวจนะ ปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม – มิถนุายน ����) 

 

ผลการศึกษาจากแบบสาํรวจ 

จากการสํารวจผู้บอกภาษาจํานวน  90  คน  โดยให้ผู้บอกภาษาเขียนคําไมต่รงตามมาตรฐานที�ใช้

คนละ 20 คํา สามารถเรียงลําดบัเป็น  50 คําแรกที�มีความถี�ของการใช้สงูสดุ โดยพบว่า 5 คําแรก ที�คนนิยม

ใช้ในการสื�อสารออนไลน์มากที�สดุ คือ  1) คําวา่  “เดี�ยว”  มีการใช้ไมต่รงมาตรฐานมากที�สดุ  เป็น  “เดว๋”  

“เด้ว”  “เดี�ยว”  “เดะ”  จํานวน 38 ครั �ง  (ร้อยละ 42.22)  รองลงมา  2) คําวา่ “เปล่า” เป็น  “ป่าว” “ป้ะ”  

จํานวน 32 ครั �ง  (ร้อยละ 35.56)  3) คําวา่  “ครับ”  เป็น  “ครัช”  “ครับ”  “คร้าบ”  “ฮ้าบ” จํานวน 31 ครั �ง  

(ร้อยละ 34.44)  4)  คําวา่ “ก็”  เป็น “ก้”  “ก้อ” และ 5) คําวา่ “อะไร”  เป็น “ไร”  “อะราย”  “รัย”  “อลัไล”  

“ไย”  โดยคําที�ได้ในอนัดบัถดัไปมีรายละเอียด ดงัตาราง 3  

 

ตาราง 3 คําไมต่รงมาตรฐานที�มีการเลือกใช้มากที�สดุ  50  คําแรก 

 

อันดับที� คาํมาตรฐาน คาํไม่ตรงตามมาตรฐาน 
จาํนวนคนที�ใช้  

จาํนวนคน ร้อยละ 

1 เดี�ยว “เดว๋”  “เด้ว”  “เดี�ยว”  “เดะ” 38 42.22 

2 เปลา่ “ป่าว”  “ป้ะ” 32 35.56 

3 ครับ “ครัช”  “ครับ”  “คร้าบ”  

“ฮ้าบ”   

31 34.44 

4 ก็ “ก้”  “ก้อ” 29 32.22 

5 อะไร “ไร”  “อะราย”  “รัย”  “อลัไล”  

“ไย” 

27 30 

6 จริง “จิง”  “จริม”  “เจง” 27 30 

7 ใช ่ “ชา่ย” 24 26.67 

8 แล้ว “ละ”  “แล้ลล”  “แร้ว”  “แระ” 23 25.56 

9 ตกลง “โอเค”  “เคร” 23 25.56 

10 ไหม “มั �ย”  “มะ”  “มั�ย” 22 24.44 

11 เสร็จ “เส็จ”  “เสด” 19 21.11 

12 ไม ่ “มะ”  “มา่ย” 19 21.11 

13 จ๊ะ “จ้า”  “จ๊า”  “จร้า” 19 21.11 
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อันดับที� คาํมาตรฐาน คาํไม่ตรงตามมาตรฐาน 
จาํนวนคนที�ใช้  

จาํนวนคน ร้อยละ 

14 อยู่ “ย”ุ  “อยุ”่ 17 18.89 

15 เลย “เบย” 17 18.89 

16 ใชไ่หม “ชะมะ”  “ช้ะ”  “ใชป่ะ” 16 17.78 

17 คะ่ “คร้า”  “คา่”  “ค๊า”  “คร่า” 16 17.78 

18 ตวัเอง “ตะเอง”  “เตง” 16 17.78 

19 เป็น “เปน”  “เป้น” 15 16.67 

20 นา่รัก “ตั �ลล้าค”  “นา่ร้าก”  “นา่

ร็อก”  “นา่ยกั” 

12 13.33 

21 สวสัดี “หวดัด”ี  “ด”ี 11 12.22 

22 เหรอ “หรือ”  “เรอะ” 10 11.11 

23 ขอโทษ “ขอทด่”  “โทส”  “โทด” 10 11.11 

24 พรุ่งนี �  “พน.”  “พุง่นี �”  “พงุนี �” 10 11.11 

25 เธอ “เทอ” 10 11.11 

26 กบั “กะ” 9 10 

27 นะ “น๊า”  “น้า”  “หนะ” 8 8.89 

28 ฉนั “ชั �น”  “ฉ้าน” 8 8.89 

29 สดุยอด “สวดยวด”  “เทพ” 8 8.89 

30 เขา “เค้า” 8 8.89 

31 มาก “มาก”  “มว๊าก” 7 7.78 

32 นิดหน่อย “จิ�บๆ”  “นิส”  “นิดหน่อย”  

“นิดโหนย่” 

7 7.78 

33 เย็น “เยน” 7 7.78 

34 โทรศพัท์ “โทสบั” 7 7.78 

35 หรือ “รึ”  “หรา” 6 6.67 

36 อาจารย์ “จาร” 6 6.67 

37 เห็น เหน 6 6.67 

38 ไมรู้่ “มะรุ” 6 6.67 

39 ขอบคณุ “แต้งกิ �ว”  “ขอบคนุ” 6 6.67 
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อันดับที� คาํมาตรฐาน คาํไม่ตรงตามมาตรฐาน 
จาํนวนคนที�ใช้  

จาํนวนคน ร้อยละ 

40 กรรม “กํา” 6 6.67 

41 ใคร “คราย”  “คยั” 6 6.67 

42 ไหน “หนาย” 6 6.67 

43 ก ู “ก”ุ 5 5.56 

44 ทําไม “ไม”  “ทะมะ”  “ทํามยั” 5 5.56 

45 คดิถึง “คถ”  “คิดถงุ” 5 5.56 

46 สบาย “บาย” 5 5.56 

47 รําคาญ “ลําคาน”  “ลําไย”  “นา่ม

คาน” 

5 5.56 

48 เพื�อน “เพิ�ล” 5 5.56 

49 คณุ “คนุ” 4 4.44 

50 อยา่งไร “อยา่งไง” 3 3.33 

 

ตาราง 3 แสดงให้เห็นว่าคําไมต่รงตามมาตรฐานเกิดจากการเปลี�ยนแปลงในระดบัเสียงและการ

เปลี�ยนแปลงในระดบัคํา  โดยมีรายละเอียด ดงันี � 

การเปลี�ยนแปลงในระดับเสียง ได้แก่   

1. การตดั-เปลี�ยนเสียงพยญัชนะหรือสระ ซึ�งเป็นการตดัเสียงพยญัชนะท้ายของคําหรือพยางค์  

และการตดัเสียงวรรณยกุต ์ เชน่   

1.1 การตดัเสียงพยญัชนะ ร ในคําว่า  “จริง”  เป็น  “จิง”  คําวา่ “เสร็จ”  เป็น  “เส็จ”   

1.2 การตดัเสียงสระ เชน่ การตดัสระ เอีย  ในคําวา่  “เดี�ยว”  เป็น  “เดว๋  การตดัไม้ไตคู่้  (◌็)  

ในคําว่า  “เห็น”  เป็น  “เหน”  คําว่า  เย็น  เป็น  “เยน”  คําวา่  “เป็น”  เป็น  “เปน”   

1.3 การเปลี�ยนเสียงพยญัชนะ  เชน่  คําวา่  “อะไร”  เป็น  “ไย”  คําวา่  “นา่รัก”  เป็น  “นา่ยกั”  

คือ  เปลี�ยนเสียงพยญัชนะ  ร  เป็น  เสียงพยญัชนะ  ย 

2. การทําให้เป็นสระเสียงสั �น คือ การทําให้สระเสียงยาวเป็นสระเสียงสั �น เชน่ คําวา่  “ก”ู  เป็น  “ก”ุ  

คําวา่  “อยู”่  เป็น  “อยุ”่  “ย”ุ  คําวา่  “หรือ”  เป็น  “รึ”  คําวา่  “เปล่า”  เป็น  “ป้ะ” 
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3. การทําให้เป็นสระเสียงยาว คือ การทําให้สระเสียงสั �นเป็นสระเสียงยาว  เชน่  คําว่า  “ไหน”  เป็น  

“หนาย”  คําว่า  “ใช”่  เป็น  “ชา่ย”  คําวา่  “ใคร”  เป็น  “คราย”  คําวา่  “อะไร”  เป็น  “อะราย”  ใน  “ราย”  

คําวา่  “ไม”่  เป็น  “มา่ย”  คําวา่  “คะ่”  เป็น  “คา่”  “ค๊า”  “คร่า”  “คร้า”  คําวา่  “นะ”  เป็น  “น้า”  “น๊า”  คํา

วา่  “น่ารัก”  เป็น  “นา่ร๊าก”  ใน  “ร๊าก”  คําว่า  “จ๊ะ”  เป็น  “จ้า”  “จ๊า”  “จร้า” 

4. การกร่อนเสียง คือ การทําให้เสียงพยางคห์ายไปเหลือเพียงสระ อะ  เชน่  คําวา่  “ไมรู้่”  เป็น  

“มะรุ้” ใน “มะ”  คําวา่  “ทําไม”  เป็น  “ทะมะ”  คําวา่  “ไหม”  เป็น  “มะ”  คําว่า  “กบั” เป็น  “กะ”  คําวา่  

“ตวัเอง”  เป็น  “ตะเอง” ใน “ตะ”  คําวา่  “ใชไ่หม”  เป็น  “ชะมะ”   

5. การเปลี�ยนเสียงวรรณยกุต์  เช่น  คําวา่ “เดี�ยว”  เป็น “เด้ว”  เปลี�ยนเสียงวรรณยกุต์จากเสียงตรี

เป็นเสียงโท  คําวา่  “เป็น”  เป็น  “เป้น”  เปลี�ยนจาก  ไม้ไตคู่้  (◌็)  เป็นวรรณ์ยกุต์เสียงโท 

6. การเขียนตามรูปวรรณยกุตที์�ใช้ในการออกเสียง  เชน่  คําวา่  “ก็”  เป็นวรรณยกุต์เสียงโท  จงึ

เขียนเป็น  “ก้”  “ก้อ”  เปลี�ยนจาก  ไม้ไตคู่้  (◌็)  เป็นวรรณ์ยกุต์เสียงโทตามเสียงที�ออกจริงของคํา  และคํา

วา่  “คะ่”  เป็น  “ค๊า”  ซึ�งคําว่า  “คะ่”  เสียงที�ปรากฏเป็นเสียงเอก  แตก่ารออกเสียงจริงเป็นเสียงตรี   

7. การตดั-เปลี�ยนเสียงพยญัชนะควบกลํ �า  คือ   

7.1 การตดัเสียงพยญัชนะที� 2  ในเสียงควบกลํ �า  เชน่  คําวา่  “เปล่า”  เป็น  “ป่าว”   

7.2 การเปลี�ยนเสียงพยญัชนะควบกลํ �าจาก  “คร”  เป็น  “ฮ”  ในคําวา่  “ครับ”  เป็น  “ฮ้าบ” 

8. การเขียนตามการอ่านออกเสียง  เชน่  คําว่า  “ใคร”  เป็น  “คยั”  คําว่า  “ทําไม”  เป็น  “ทํามยั”  

ใน  “มยั”  คําวา่  “อะไร”  เป็น  “อะรัย”  ใน  “รัย”  คําวา่  “เสร็จ”  เป็น  “เสด” 

9. การแทนที�เสียงพยญัชนะท้าย  เชน่  คําวา่  “ครับ”  เป็น  “ครัช”  ซึ�งเป็นการเปลี�ยนฐานกรณ์ใน

การออกเสียงจากเสียงพยญัชนะท้าย เสียงกกั  “บ”  เป็นเสียงเสียดแทรก “ช”   

 

การเปลี�ยนแปลงในระดับคาํ  ได้แก ่

1. การทําให้เป็นอกัษรยอ่  เช่น  คําวา่  “พรุ่งนี �” เป็น  “พน”  คําวา่  “คิดถึง”  เป็น  “คถ” 

2. การเปลี�ยนเป็นคําภาษาองักฤษ  คือ  การเปลี�ยนจากคําภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  เชน่  คํา

วา่  “ตกลง”  เป็น  “โอเค”  คําวา่  “ขอบคณุ”  เป็น  “แต้งกิ �ว”   

3. การใช้คําสแลง  เช่น  คําว่า  “รําคาญ”  เป็น  “ลําไย”  คําวา่  “สดุยอด”  เป็น  “เทพ”  คําวา่  “นิด

หนอ่ย”  เป็น  “จิ�บๆ” 

4. การตดัคําให้สั �น  เชน่ คําว่า  “อะไร”  เป็น  “ไร”  คําวา่  “อาจารย์”  เป็น  “จาร” 
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นอกจากนี �  จากข้อมลูพบการเปลี�ยนแปลงหลายประเภทรวมกนั  เชน่   

คําวา่  “เดี�ยว”  เป็น  “เด้ว”  เกิดจากการตดัสระ เอีย  และเปลี�ยนเสียงวรรณยกุต์จากเสียงตรีเป็น

เสียงโท 

คําวา่  “เปลา่”  เป็น  “ป่าว”  เกิดจากการตดัเสียงพยญัชนะควบกลํ �า  และการทําให้เป็นสระเสียง

ยาว 

คําวา่  “คะ่”  เป็น  “ค๊า”  คําวา่  “นะ”  เป็น  “น๊า”เกิดจากการทําให้เป็นสระเสียงยาว และการเขียน

ตามรูปวรรณยกุต์ที�ใช้ในการออกเสียง 

คําวา่  “อะไร”  เป็น  “ไย”  เกิดจากการตดัคําให้สั �น  และการเปลี�ยนเสียงพยญัชนะ 

คําวา่  “ครับ”  เป็น  “ฮ้าบ”  เกิดจากการเปลี�ยนเสียงพยญัชนะควบกลํ �า  การทําให้เป็นสระเสียง

ยาว  และการเปลี�ยนเสียงวรรณยกุต์ 

 

จากการข้อมลูเห็นได้วา่คําไมต่รงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์เกิดจากการเปลี�ยนแปลงทั �ง

ในระดบัเสียงและระดบัคํา  ซึ�งเกิดจากการเปลี�ยนแปลงตั �งแต ่ 1  ประเภท  ไปจนถึง  3  ประเภท  และการ

เปลี�ยนแปลงที�พบมาก  คือ  การเปลี�ยนแปลงทางเสียงในการกร่อนเสียงและการทําให้เป็นสระเสียงยาว  

ซึ�งการเขียนดงักลา่วเป็นการเขียนที�ทําให้คําดทูนัสมยั  มีความเป็นกนัเองสงู  เนื�องจากพบการใช้คําที�เป็น

ทางการน้อยมาก 

 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

หลงัจากได้ข้อมลูคําที�ไม่ตรงตามมาตรฐานแล้ว  ผู้วิจยันําคําที�ได้  50  คํา ไปทําเป็นแบบสอบถาม

ถามผู้บอกภาษาจํานวน 60 คน เพื�อวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งเพศและอายขุองผู้ใช้ภาษา กบัการใช้

คําไมต่รงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์   

ผลจากการวิเคราะห์ข้อมลูพบวา่คนสว่นมากใช้คําที�ตรงตามมาตรฐานมากกว่าคําที�ไมต่รงตาม

มาตรฐานในทกุชว่งอาย ุ และเพศหญิงใช้คําตรงตามมาตรฐานมากกวา่เพศชายในทกุชว่งอาย ุ  รายละเอียด

ดงันี � 
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ตาราง 4 การใช้คําตรงตามมาตรฐานกบัคําไมต่รงตามมาตรฐานระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชาย ใน 3 ชว่งอาย ุ

 

ช่วงอายุ 16-25 ปี 26-35 ปี 36-45 ปี 

เพศ ชาย (%) หญิง (%) ชาย (%) หญิง (%) ชาย (%) หญิง (%) 

คําตรงตามมาตรฐาน 56 69.60 72.60 78.40 78.20 84.40 

คําไมต่รงตามมาตรฐาน 44 30.40 27.40 21.60 21.80 15.60 

รวม 100 100 100 100 100 100 

 

 

  
ภาพประกอบ 1 การใช้คําตรงตามมาตรฐานกบัคําไมต่รงตามมาตรฐานระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชาย   

ชว่งอาย ุ16-25 ปี 

 

  
ภาพประกอบ 2 การใช้คําตรงตามมาตรฐานกบัคําไมต่รงตามมาตรฐานระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชาย 

ชว่งอาย ุ26-35 ปี 

 

 

56

44

เพศชาย (%)

คําตรงตามมาตรฐาน

คําไมต่รงตาม

มาตรฐาน

69.6
30.4

เพศหญิง  (%)

คําตรงตาม

มาตรฐาน

คําไมต่รงตาม

มาตรฐาน

72.6
27.4

เพศชาย (%)

คําตรงตามมาตรฐาน

คําไมต่รงตาม

มาตรฐาน

78.4

21.6

เพศหญิง  (%)

คําตรงตามมาตรฐาน

คําไมต่รงตาม

มาตรฐาน
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ภาพประกอบ 3 การใช้คําตรงตามมาตรฐานกบัคําไมต่รงตามมาตรฐานระหวา่งเพศหญิงกบัเพศชาย 

ชว่งอาย ุ36-45 ปี 

 

จากตาราง 4 และภาพประกอบ 1-3  พบวา่เพศชายชว่งอาย ุ16-25 ปี  เป็นชว่งอายทีุ�ใช้คําไมต่รง

ตามมาตรฐานมากที�สดุ  คือ  ร้อยละ 44  สว่นเพศหญิงชว่งอาย ุ16-25 ปี  เป็นชว่งอายทีุ�ใช้คําไมต่รงตาม

มาตรฐาน ร้อยละ 30.4  ซึ�งน้อยกว่าเพศชาย   

ชว่งอาย ุ26-35 ปี  และชว่งอาย ุ36-45 ปี เพศชายใช้คําไมต่รงตามมาตรฐานมากกว่าเพศหญิง ซึ�ง

มีคา่ความแตกตา่งระหวา่งเพศชายกบัเพศหญิง คือ ร้อยละ 5.8 (ระหวา่งร้อยละ 27.4 กบัร้อยละ 21.6) 

ร้อยละ 6.2 (ระหวา่งร้อยละ 21.8 กบัร้อยละ 15.6) ตามลําดบั  ซึ�งเป็นความตา่งเพียงเล็กน้อย เห็นได้วา่

ชว่งอาย ุ 26-35 ปี  และชว่งอาย ุ 36-45 ปี เพศชายและเพศเพศหญิงมีจํานวนร้อยละการใช้คําไมต่รงตาม

มาตรฐานใกล้เคียงกนั ซึ�งแตกตา่งจากช่วงอาย ุ 16-25 ปี  เพศชายใช้คําไมต่รงตามมาตรฐานมากกว่าเพศ

หญิง มากถึงร้อยละ 13.6 

สว่นการใช้คําตรงตามมาตรฐาน ชว่งอายตุั �งแต ่26-45 ปี ทั �งเพศชายและเพศหญิงใช้คําที�ตรงตาม

มาตรฐานมากกว่าชว่งอาย ุ16-25 ปี  กลา่วคือ  ชว่งอาย ุ16-25 ปี  ชว่งอาย ุ26-35 ปี  และชว่งอาย ุ36-45 

ปี  มีจํานวนร้อยละของการใช้คําไมต่รงตามมาตรฐานของเพศชายลดลง  คือ  ร้อยละ 44  ร้อยละ 27.40  

ร้อยละ 21.80  ตามลําดบั  สว่นเพศหญิง  คือ  ร้อยละ 30.40  ร้อยละ 21.60  ร้อยละ 15.60  ตามลําดบั  

แสดงให้เห็นว่าเมื�ออายมุากขึ �น ชว่งอายตุั �งแต ่ 26-45 มีแนวโน้มที�ใช้คําตรงตามมาตรฐานมากกว่าคน

ในชว่งอาย ุ16-25 ปี   

 

 

 

78.2

21.8

เพศชาย (%)

คําตรงตามมาตรฐาน

คําไมต่รงตาม

มาตรฐาน

84.4

15.6

เพศหญิง  (%)

คําตรงตาม

มาตรฐาน

คําไมต่รงตาม

มาตรฐาน
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สรปุและอภปิรายผล 

จากการใช้แบบสอบถามพบวา่คนส่วนมากใช้คําตรงตามมาตรฐานมากกว่าคําไม่ตรงตาม

มาตรฐานในทกุชว่งอาย ุ ช่วงอาย ุ16-25 ปี  เป็นชว่งที�กําลงัศกึษา ผู้บอกภาษาเป็นนกัศกึษาจงึมีการใช้คํา

ไมต่รงตามมาตรฐานมากกว่าชว่งอายอืุ�น ซึ�งสอดคล้องกบัผลการวิเคราะห์ที�พบวา่ช่วงอายตุั �งแต ่ 26-45 มี

แนวโน้มที�ใช้คําตรงตามมาตรฐานมากขึ �น  นอกจากนี �  พบวา่เพศหญิงใช้คําตรงตามมาตรฐานมากกวา่เพศ

ชายในทกุช่วงอาย ุ อย่างไรก็ตาม  จากการศกึษาไมพ่บงานวิจยัใดที�ให้ผลสนบัสนนุหรือขดัแย้งกบังานวิจยั

นี �โดยตรง พบการศกึษาของเลคอฟ (Lakoff. 1975: 62) ที�กลา่ววา่เพศหญิงมกัใช้คําออ่นหวาน หลีกเลี�ยง

การใช้คําหยาบ ใช้คําที�ถกูต้อง และงานวิจยัของศริิพร ปัญญาเมธีกลุและแฮริ�ง (Panyametheekul & 

Herring. 2007: 239) ที�พบวา่เพศหญิงเป็นเพศที�ใช้วิจารณญาณในการพดู  ชอบสนบัสนนุความคดิของ

ผู้ อื�น  ซึ�งแตกตา่งจากเพศชาย  นี�อาจเป็นเหตผุลที�เชื�อมโยงให้เห็นวา่เพศหญิงจงึเลือกใช้คําตรงตาม

มาตรฐานมากกว่าเพศชาย  

อยา่งไรก็ด ี จากงานวิจยัพบวา่ปริมาณการใช้คําที�ตรงตามมาตรฐานและไมต่รงตามมาตรฐานของ

เพศชายในชว่งอาย ุ 16-25 ปี มีคา่ใกล้เคียงกนั  คือ  ร้อยละ 56  และร้อยละ  44  ตามลําดบั  สามารถ

กลา่วได้ว่าเพศชายใช้คําทั �ง 2 แบบในจํานวนใกล้เคียงกนัในชว่งอาย ุ 16-25 ปี ซึ�งแตกตา่งจากเพศหญิง

ในชว่งอาย ุ16-25 ปี ที�ใช้คําตรงตามมาตรฐานมากกวา่คําไมต่รงตามมาตรฐานเป็นจํานวนมาก  คือ  ร้อย

ละ 69.9  และร้อยละ 30.4  ตามลําดบั  จากการวิเคราะห์ข้อมลูสรุปได้วา่เมื�อเพศชายและเพศหญิงมีอายุ

มากขึ �นตั �งแตช่ว่งอาย ุ26-45 ปี มีแนวโน้มของการใช้คําไมต่รงตามมาตรฐานลดน้อยลงจากชว่งอาย ุ16-25 

ปี สอดคล้องกบัข้อมลูที�ได้จากการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาพบวา่ผู้บอกภาษาเพศหญิงชว่งอาย ุ 36-45 ปี 

กลา่ววา่รู้สกึอายและไมก่ล้าใช้คําไมต่รงตามมาตรฐาน เพราะหน้าที�การงานและอายทีุ�มากขึ �นจงึ

จําเป็นต้องใช้คําที�ถกูต้อง เป็นทางการมากขึ �น  ซึ�งคล้ายกบัผู้บอกภาษาเพศชายช่วงอาย ุ36-45 ปีที�เห็นวา่

ควรใช้คําที�ถกูต้องในการสื�อสารกบัผู้ อื�น ซึ�งเชื�อมโยงกบัหน้าที�การงานและอายทีุ�มากขึ �นเชน่เดียวกนั 
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ภาคผนวก 

 

แบบสาํรวจคาํไม่ตรงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์ 

แบบสาํรวจนี �มวีตัถปุระสงค์เพื�อสาํรวจคาํไมต่รงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์  โดยในแบบสาํรวจแบง่ออกเป็น  2  

สว่น  ได้แก่ 

ส่วนที� 1  ข้อมลูสว่นบคุคล  เพศ   หญิง  ชาย อาย ุ   16-25 ปี   26-35 ปี  36-45 ปี 

ส่วนที� 2  คําที�ไมต่รงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์ 

ขอให้ทา่นเขียนคาํที�ไมต่รงตามมาตรฐานหรือไมเ่ป็นไปตามที�พจนานกุรมกําหนดที�ทา่นใช้บอ่ยที�สดุ  จํานวน  20  คํา 

 

ลาํดับที� คาํที�ไม่ตรงมาตรฐาน คาํที�ตรงมาตรฐาน 

ตวัอยา่ง ชิม ิ ใช ่
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17   
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แบบสอบถามการใช้คาํไม่ตรงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์ 

แบบสอบถามนี �มวีตัถปุระสงค์เพื�อสอบถามการใช้คาํไมต่รงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์  โดยในแบบสอบถาม

แบง่ออกเป็น  2  สว่น  ได้แก่  

ส่วนที� 1  ข้อมลูสว่นบคุคล  เพศ   หญิง  ชาย อาย ุ   16-25 ปี   26-35 ปี  36-45 ปี 

ส่วนที� 2  การใช้คําไมต่รงตามมาตรฐานในการสื�อสารออนไลน์ 

ขอให้ทา่นทาํเครื�องหมาย    ในช่อง   ที�ทา่นคิดวา่ทา่นใช้คาํเหลา่นั �นเป็นประจํา 

1.  เสร็จ  เสจ็  เสด 26.  จ๊ะ  จ้า  จ๊า  จร้า 

2.   ไม ่  มะ  มา่ย 27.  อยู ่  ย ุ อยุ ่

3.   เลย  เบย 28.  ครับ  ครับ ครัช คร้าบ ฮ้าบ 

4.   คะ่  คร้า  คา่  ค๊า  คร่า 29.  ใช่ไหม  ชะมะ  ช้ะ  ใช่ปะ 

5.   ใช ่  ช่าย 30.  ไหม  มั �ย  มะ  มั�ย 

6.   ตวัเอง  ตะเอง  เตง 31.  นา่รัก  ตั �ลล้าค นา่ร้าก นา่ร็อก นา่ยกั 

6.   เปลา่  ป่าว  ป้ะ 32.  เดี�ยว  เดว๋  เด้ว  เดี�ยว  เดะ 

8.   เป็น  เปน  เป้น 33.  สวสัด ี  หวดัดี  ด ี

9.   เธอ  เทอ 34.  พรุ่งนี �  พน  พุง่นี �  พงุนี � 

10.  กบั  กะ 35.  แล้ว  ละ  แล้ลล  แร้ว  แระ 

11.  ก็  ก้  ก้อ 36.  ฉนั  ชั �น  ฉ้าน 

12.  ตกลง  โอเค  เคร 37.  สดุยอด  สวดยวด  เทพ 

13.  เหรอ  หรือ  เรอะ 38.  เย็น  เยน 

14.  ขอโทษ  ขอทด่  โทส  โทด 39.  โทรศพัท์  โทสบั 

15.  นะ  น๊า  น้า  หนะ 40.  อะไร  ไร  อะราย  รัย  อลัไล  ไย 

16.  จริง  จิง  จริม  เจง 41.  หรือ  รึ  หรา 

17.  เขา  เค้า 42.  นิดหนอ่ย  จิ�บๆ นิส นิดหนอ่ย นิดโหนย่ 

18.  มาก  มาก  มว๊าก 43.  อาจารย์  จาร 

19.  กรรม  กํา 44.  ใคร  คราย  คยั 

20.  ไหน  หนาย 45.  ขอบคณุ  แต้งกิ �ว  ขอบคนุ 

21.  ก ู  ก ุ 46.  ทําไม  ไม  ทะมะ  ทํามยั 

22.  เห็น  เหน 47.  ไมรู้่  มะรุ 

23.  สบาย  บาย 48.  รําคาญ  ลาํคาน  ลาํไย  นา่มคาน 

24.  คิดถงึ  คถ 49.  เพื�อน  เพิ�ล 

25.  คณุ  คนุ 50.  อยา่งไร  อยา่งไง 




